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—“Ni-dezitas, ‘speeds turni. la atenton de .ĉiu lasta numero; mi povas nunmonate aldoni 7Ze 
leganto al la okazonta kunvene; pe. en Duce si Leeds Budget ea} The Rochdale Observer. 
Hall, pri Kiu aŭ: J Ce OR 
Ni esperas, ke- “Ni ankaŭ ĝojas rimarki, ke niaj legantoj 
sama tago kiel faras efikan uzon el nia gazeto, elĉerpante el ĝi 
kurso, allogos en la ĉefu provi interesajn sciigojn por enpreso en la kolonojn de 
gesamideanoj kune kun. ĝ sia loka gazetaro. Tiajn citaĵojn ni rimarkis en 
amikoj. ' Ili ne forgesu sin prezenti treshore ĉe- “la “Leyton District’ Times; ‘Liverpool Daily 
la Oficejo de sia Asocio,. kie ili jre certe . Courier, British Medical journal, Barrow News, 
ricevos tre koran bonvenon. Ni fidas, ke ĉiu.. Glasgow Evening Times (dulingve), Glasgow 
faros sian eblon por plensukcesigi tiun propa-' Evening Citizen, Glasgow Herald, Hudders- 
gandan manifestacion. field Examiner, Montrose Review, Paisley Daily 

* ok o* Express, Si. Helen's Newspaper, Torquay Times, 
k.p.t. Ni ne dubas, ke aliaj amikoj sekvos tiel 
imitandan ekzemplon, 
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Ĉiu samideano, kiu. dezirus: partopreni en 
vaporŝipeta ekskurso surla Tamizo por oportune o. 
rigardi la remkonkursoninteruniversitatan, estas 
petata sendi sian nomon al S-ro G. J]. Cox, 725, Nuntempe, kiam nia movado tiel disvastiĝas, 
Broonemood-rond, Clapham. Common, Londono, estas plej grave, ke ĉiu Esperantisto, vojaĝante 
S.W., nepre antaŭ la 15a de Marto. La prok- eksterlande pro plezuro aŭ profito, kunportu 
simuma kosto de la ekskurso, kiun oni aranĝos , kun si dum vizitoj al Esperantistoj kaj Esper- 
nur se sufiĉa nombro aliĝos, estos 28: 6p. e”, antistaj grupoj, sian. grupan aŭ naci-societan 

ej e on. 3” membrokarton, kiel garantion de bona fido. 
AS: : Estus ankaŭ bone, se oni antaŭe. speciale 

ruvojn. de 'la konstanta antaŭenirado de nia subskribigus ĝin de la grupa aŭ societa sekre- 
afero. liveris. lastatempe. la aperado de multaj tario. Setio eventuale fariĝos ĝenerala kutimo, 
novaj Esperantay gazetoj. (liston: Sur paĝo, 48), oni evitigos al la samideanaro la ripetiĝon 
kajla PIO kolonoj - de. kelke da bedaŭrinde jam okazintaj 

a di las rablaĵoj,. Verbum sap... B.E. 
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Libertempaj Aventuretoj en la Lando de l' Vikingoj. 5 

Verkita de Pastro J. BEVERIDGE,. 

La escepto pruvas la regulon. Kutime, 
bonegaj estas la vojoj. en Norvegujo, kaj ĝenerale 

mirindaj la aranĝoj por la komforto de la 
vojaĝantoj en la laŭvojaj hoteletoj, kaj preskaŭ 
ĉiam plezuraj iliaj spertaĵoj. Sed la ofta vizitanto 
povas rakontojn rakonti. Tamen intertempo 

„(mallonga iel alpruntas ĉarmon eĉ al. la 
rememoro de malfeliĉaĵoj kaj malfacilaĵoj, kaj 
oni ja ne volus ŝanĝi ilin nuntempe, eĉ se oni 
povus. 

El Honefoso ni estis veturontaj per vagonaro 
Kongsber- 
gon. Por 
nia mal- 
granda ano 
mi jus aéet- 
is la vojaĝ- 
biletojn; 
kaj ĉar 
estas bone, 

ke oni kun- | 
portu sufiĉe 
da malpli 
valoraj mo- 
nerojvojaĝ- 
ante en- 

lande, mi 
pagis per 
angla kvin- 
funta bank- 
bileto kaj 
ricevis la 
ĝustan 
monrestaĵ- 
on. Ĝuste PS . 
kiam la vagonaro tuj ekforiros, la biletoficisto 
vidiĝis rapidiranta al nia fako. Li diris al ni 
ke ne estas permesate al lit akcepti par 
alilandajn bankbiletojn, kaj ke mi devos pagi 
la biletprezon per norvega mono. Li al mi 
redonis mian kvinfuntan bileton, rapide kal- 
kuladis, petis ke mi al li donu tiom da mono. 
Mi donis al li norvegan ormonon, ree li donis al 
mi kelke da moneroj, petis pardonon pri la 
ĝeno, kiun li al ni faris — kaj fine la vagonaro 
ekiris. Sed tuj mi trovis, ke la oficisto krom 
la biletoj donis al mi ankaŭ la „biletprezon. 
Antaŭ ol atingi Kongsbergon oni haltigis la 
vagonaron per signalo, donis al la kondukisto 
telegramon, kiu klarigis la eraron kaj petis, ke 
li ĝustigu ĝin. Li venis al ni kaj mi ricevis la 
telegramon kie] kvitancon por la mono. La 
biletoficisto, eĉ en la mallonga telegramo, trafe 
priskribis la aferon. Li nomis sin malsaĝulo, 
ĉar li tiel konfuziĝis kaj li tiel figuris uin kiel 
              

   

          

   

        

“pagi kielaĵn 1 nevolonte.' 

M.A., B.D. 

altan belan anglon, ke la “kondukisto povis 
apenaŭ ne trovi nin tuj inter milo. 

Norvego tuj helpas sin. per la telegrafo aŭ la 
telefono. Jun matenon ni aŭdis grandan bruon 
en la hotelkorto. Forkuregado ĵus okazis ; kaj 
la ses ĉevaloj kun karioloj, jam ŝarĝitaj per 
vestaĵoj kaj pakaĵoj, sed sen veturigistoj, 
forkuris galope tra la mallarĝa valo malsupren ; 
rokego dekstre, kun krutaĵo maldekstre. Neniu 
penis postsekvi ilin. La hotelmastro nur telefone 
privokis la plej proksiman farmiston, kiu loĝis 

du mejlojn 
malsupre, 
kajpetis, ke 
li haltigu la 

“ĉevalojn kaj 
“sendu iun 
returne kun 
ili. Post 
duonhoro 
denove ili 

| staris ĉe la 
|. pordo, kaj 
“la” knabo, 
kiu kon- 
dukis la 
ĉevalaron, 

|' jam kolekt- 
~is la” vest- 
aĵojn kaj 

: pakajojn, 
: kiujn li tro- 

disjet- 
sf itain laŭ la 

valovojo. 
kforiris. por. fiŝkapti. Kiam mi 

sreterpasas domon, knabino elvenas kaj je nia 
alvokas nin per la nomo, Nia hotelisto, 

forgesinte demandi je kioma horo ni revenos; 
telefonis al la farimdomanoj petante, ke ili 
haltigu nin kaj demandu, ¢u oni devas atendi . 
nin. por la tag- aŭ vespermanĝo. 

Alveninte Kongsbergon, ni elektis la Hotelon 
““Brittahia,” tre “komfortan gastejon — sed 
morgaŭ matene la kalkulo igis nin malkomfortaj. 
Ĝi estis, rilate al norvega kutimo, tre ‘mal- 
modera ; la hotelistino verenin tOndus.:. Kutime 
kostas kvin kronojn por vespermanĝo, ĉambro 
kaj. matenmanĝo ; sed tie oni postulis. po dek 
kronoj. „Vana-estis ĉia protesto ; kaj ni devis 

“Dum kelkaj tagoj poste 
ni enskribadis | ~en la hotellibroj averton, ke'la 

ristoj anglaj evitu la Hotelon “Britania.” 
igis la avertadon post tiam,kiam 

~en la Tinoseta hoteleto, kie   
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loĝadis, la vizaĝon de la ““ Brittania” hotel- 
istino, leganta la averton prisia trokareco kaj 
turistotondo. Sia hotelo nuntempe estas sub 

tute nova mastrumo. . 

Ni-havis malsaman spertaĵon en Kleven-i- 
Golo, eta kampara-hotelo, kiun ni vizitis antaŭ 

dek jaroj, kaj kie ni ĝuis treege feliĉan tempon. 
Kiam ni sciigis la hotelmastrinon pri nia antaŭa 
vizito, ŝi tuj memoris nin, ĉar ni estis ŝiaj unuaj 

anglaj vizitantoj. i faris ĉion eblan por 
subteni la bonan reputacion de sia domo kaj, 

kiel iu diris pri simila hotelo, ““Oni neniam 
povas konkludi, el la ŝajno de rano, kiel 
malproksimen li povas salti.” „Morgaŭ matene, 
kiam ni petis la kalkulon, la bonulino diris, ke 

ĉiu el miaj. tri geamikoj 
devas pagi po unu .kaj . muz 
duono krono; sed estos 
sufiĉe se mi - pagos unu 
kronon, ĉar mi estas. mal- 
nova.amiko kaj alkondukis 
al ŝi bonan negocon. 
“En valo, malofte vizitata, 
nia hotelistino evidente ne 
kutimis vidi multajn tur- 
istojn kaj ni havis neordi- 
naran spertaĵon. Ĉe tag- 
manĝo oni donis al ni. . 
nigran kafon, tiel -malbon= ~' 
gustan, ke ni preskaŭ ne 
povis. ĝin trinko Por 
dolĉigi la “kafon estis 
sukera bastoneto. “La pano 
estis el sekalo, ŝajne farita” | 
parte el segpolvo “kaj “ĝi 
havis ' similan “guston. ~ 
Buterpecego “pezanta 20. 
funtojn estis metita -sur-la" ' 
tablon, sena tranĉilo. En =: 
la buterpecego estis-rondaj 
kavetoj, ~el. kiuj. oni eble -: 
fosis'la buteron per la dika 
fingro kaj ĝin ŝmiris sur la 
pano. . Kaj ĉiu ricevis po 7 : 
du: ovoj, sen kulero. Ni petis, ke ili alportu 
kulerojn kaj ili donis al ni supkulerojn en kiujn 
ni povus meti. la ovojn, sed kiuj- estis neutilaj 
per.nia celo... Sed ĉar la ovoj estis malmolige 
kuiritaj, ni povis, ilin manĝi. per la iloj. de la 
naturo. Nia tagmanĝo tiun tagon konsistis 
mur el ovoj, sed la amuzo, kiun ni trovis:en la. 
afero, tute valoris la prezon, kiun. ĉiu “devis 
pagi, nome, ses pencojn. : 

Unu vesperon ni atingis hoteleton apud la 
-kapo de interesa valo, sed la tuta domanaro 
estis konfuzita kaŭze de. la -alveno de eta juna 
gasto “antaŭ kelkaj “horoj; kaj: “la -infaneto 
postulis. la tutan atenton de ĉiuj. Estis eble 
ankoraŭ tiun vesperon atingi farmhotelon en la. 
“interŝpaco de.sep miejloj trans la monto. Ni 

  

luis unu ĉevalon por ke rajdu la sinjorino kiu 
nin mastrumis kaj alkudris niajn butonojn kaj 
nin rememorigis, kio kaj kiuj ni estas, kaj alian 
porla pakaĵo. Jen estas la monto. Ni devas 
iri kiel eble plej bone, ĉar estis nenia vojo alia. 
Ni du biciklistoj devas halti post:ĉiuj 20 metroj. 
La viroj, alkondukante la ĉevalojn, proponis 
porti la biciklojn, se tio plaĉus al ni. La tri 
ŝilingoj, kiujn ni pagis al ili por la portado 
tiujn sep mejlojn estis la sola elspezo, kiun niaj 
bicikloj kostis al ni en Norvegujo. En tiu 
landoili taksas la biciklon kiel personan pakaĵon, 
kaj nur se la pezo de la pakaĵo estas troa, oni 
devas ion pagi. Sed kiam ni alvenis Dagalior 
ni trovis la hotelon fermita. Grandaĝulo, kiu 

loĝadis en interspaco de 
ĉirkaŭ kvaronmejlo, sciigis 
al ni, ke la hotelistaro 
forestas libertempe. Ta- 
men li: montris al ni la 
kaŝejon, kie estis la ŝlosilo. 
Ni imalfermis la domon kaj 
ĝin 'ekposedis. La mal- 
unulo tiam. alportis kal~- 

«dronon.da akvo bolanta el 
;sia. dometo... En la kelo ni 
trovis sufiĉe da tre maldika 
pana: (Norv., fadbréd) 
farita el sekala faruno, 

—: butero, fromaĝo, kafo kaj 
“sukero. Per tiuj ĉi ni 

: faris kiel eble plej bonan 
| manĝon. -. Jen ankaŭ estas 

litoj pretaj;-kaj ni dormis 
; "laŭ la dormo de la laculoj. 
..Motgaŭ matene nia mal- 

|. juna. amiko. venis el sia 
=:demeto kaj: igis sin utila al 
E» nis Li venigis materialon 

por. nia lavadoj kaj bol- 
antan akvon por nia kafo. 
Forironte ni demandis 
al li kioman. monon ni 
devas pagi por la loĝado, 

k.t.p. Li supozis, ke la sumo de unu ŝilingo 

estas sufiĉa, kaj li opiniis, ke ni estas tre mal- 
ŝparemaj, kiam ĉiu el ni metis sur la tablon po 
unu krono. Kaj kiam ni al li mem donis 
arĝentmoneron li deprenis sian ĉapelon. tre 

gracie, premis vice ĉies manon, ripetante, 
““ Mange tak, mange tak” (multan dankon).. 

Tiu. manpremo .en la komenco. estas 10m 
ĝenanta. Ĉia negoco finiĝas per premo de la 
mano. Kiam ŝuldo estas pagita, la kreditoro 

proponas sian manon por montri, ke li estas 
kontenta. Kiam vi pagas alla hotelmastro la 

luon porveturilo aŭ ĉambro aŭ la monon kontraŭ 

dia kalkulo, li premas vian manon dum li donas 
kvitancon. Se vi donacas al la veturigista 
knabo la kutimajn dupencojn ĉar li veturigis



da     
vin dek mejlojn, la bubo deprenas sian ĉapon 
kaj ĝin metas sub sian maldekstran brakon ; 
tiam li solene donas al la donacinto sian mal- 
puran manon por pruvi ke vi lin kontentigis. 
En Norvegujo la almozuloj estas tre malmultaj. 
En la daŭro de dek vizitoj ni renkontis eble 
kvin. Sed almozulo ofendiĝos se al ŝi — la 
almozulo estas ĉiam ŝi — ne estas permesate, 
esprimi dankon per manpremo. 

Unu el la plej belegaj vidaĵoj, kiujn ni ĝuis, 
estas tiu de sur la supro de Grindefjeldo, monto 
alta je 6,000 futoj. Ne ŝajnis speciale mal- 
facile ĝin surrampi, kaj ni ne volis dungi gvid- 
iston. Sed la gvidisto bonvole desegnis por 
ni la vojon sur paperpeco. Supreniradinte du 
horojn ni atingis lokon, kie la vojeto disigis laŭ 
malsamaj direktoj, unu dekstren ŝajne al la 
supro, la alia for al la malantaŭo de la monto: 
Du el ni rifuzis sekvi la montron de la gvidisto 
kaj alprenis la vojeton dekstren, 
baldaŭe nin malĝuste alkondukis, ĉar la vojeto 
iom post iom malaperis, kaj fine ni trovis nim de P 
sur terura deklivo, kies malfirmaj ŝtonoj minac- 
adis ĉe ĉiu nia paŝo nin malsuprenĵeti en la _ 
valon, kie ni tiam vidas niajn amikojn komforte 
promenante laŭ la ĝusta vojo. . Sekve ni devis 
reiri al la apartiĝo de la vojetoj, ĉagrenitaj kaj "aŭta 

La grandiozan pli saĝaj, se ne pli bonaj homoj. 
vidaĵon al la montaj pintoj de la Jotunhejmo; la 
hejmo de la gigantoj, de .sur la supro de —. su 
GGrindefjeldo, estas neeble priskribi. 

La monto, kiun ni tuj poste suprenrampis, 
estis Gausto, en Telemarho, ankaŭ alta 6,600 
futojn. 
gvidiston kapablan, kaj ni sen danĝero ĝusta- 
tempe atingis. la “turistodometon inter. la | 

De la malsupro . la ŝtonegoj ĉe la montpinto. De. 
Gausto ŝajnas ronda plataĵo, sed efektive ĝi 
leviĝas ĝis pinto, de kie oni unuflanke povas 

1,000 futojn. Du. jumaj. 
norveginoj akompanis nin al la supro, kaj ili 
“deziris tie resti tiun nokton: Hli dungis gvid- 
iston por gvidi ilin pli malproksime la venontan " 

malsuprenrigardi 

tagon. „Li demandis, ĉu ni povas malsupreniri 
sen li, kaj ni opiniis, ke ni povas. Ni ekiradis 
bonhumore, sed ni perdis.la vojeton netrairinte 
ankoraŭ duonon de la vojo. Post laciga marŝado 
tra la arbaro, ĉiam malsupren, mallumiĝis, kaj ni 
ŝanceliĝis antaŭeniri. Tiun nokton nia loĝado 

“estis sur la nuda malvarma tero, kaj nia kovrilo 
estis la ĉiela arkaĵo. -Kiam taglumo revenis, 
du horojn poste, ni trovis nin sur la ekstrema 
rando de krutaĵo, kaj ĉia provo: malsupreniri 

ven la mallumo, eble estus estinta por ni. sort- 
plena. Sed kiam tagiĝis, la vojo ne plu estis 
danĝera. Ni trovis montrivereton kaj: sekvis 
ĝian rokan liton malsupren alda valo. Kaj 
post tri horoj ni spiris la sopiron de kontenteco 
enirante la 'hoteleton. . Bona estas ĉio; kio 
nigas. bone! 
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Ni malfrue “ekforiris, sed ni havis — 

«tertremoj. -.- 

Tertremoj. 
La tuta homaro nuntempe emociiĝas pri la 

terura - “katastrofo kiu. antaŭ. nur. kelkaj 
semajnoj okazis en Sud-Italujo, tiu bela lando 
karesata de l' suno, jekies marbordoj plaŭdas 
ĉiuflanke la bluaj ondoj de la Mediteraneo. 

Per kia ironio geografia similas Italujo al 
granda botego, -kaj Sicilio al piedfrapota pilko ? 
Jes, la boto frapis — kruele frapis ; kaj geografie 
(plua ironio !) la botpinto devis necese frapi la 
beletan, trankvilan, paceman urbeton-—Mesino! 
La homaro ploras — ploregas, sed agas salii- 
tempe, kaj agas noble, rapide, kaj senhalte. 

ar. malgraŭ. ĉio kuŝas en.la homa. koro l 
Espero: Gni jam diras, ““ Rekonstruu,” kaj 

  

» de tiu terura okazintaĵo, kiu tiel kruele 
la belegan insuleton. = 
; analizu ni almenaŭ unu el la ĉefaj kaŭzoj 

: P' 3erbremoj; vidpunkte de teorio bazita sur 
unente ĝusta rezonado, teorio ĝenerale 

la. sciencularo. La ĉefa ter- 
—-la akvo. Oni jam. scias, ke 
ia terglobo konsistas-el boleg- 

A naso. e: ~ 

“imagi tion, kio okazus se oni 
1 brulvarmegan mason nur unu 
magu do la rezultaton, se el- 

r' tian bolaĵon «kelkaj milionoj da 
(kvo! Estas efektive tio ĉi, kio 
emon, La bolanta lafo, kiu troviĝas 
rusto; aŭ 'devas trovi eliron tra la 
tuj servas kiel kamentuboj por. tiu 
orte fendas mem la terkruston ĉe 

Mesino ekonstruigos ; sed pereos neniam la 

      
   

  

   
   
    

   

    

  

   

     

   
    

Ipli rezistema. 

ia fendaĵo fariĝas subla maro ! 
as memevidenta. Jen grand- 

ibridaj torentoj da akvo envers- 
se en tiele brulan globinternaĵon! 

ian akvamason aliformiĝantan en 
vaporon— fajfantan,siblantankvazaŭen giganta 
“demonkaldronego! Ĉar la akvo, en vapora 
formo, fariĝas subite 1,8oo-eble pli vasta, el-en 
ĝia antaŭa stato! Tia vaporo, premante furioze 
ĉiuflanken, . supren, . kaj. ankaŭ. imalsupren, 
premegas tial : sur la: bolegantan “lafon, gin 
puŝegante supren. ĝis el la kraterbuŝomal- 
proksima ĵe eĉ centoj da miloj !. Kaj se ne jam 
ekzistas tie kamentubo — ahvorte “kratero” 
— sufiĉe vasta por servi. kiel -savklapo alta 

   

  

“Vapora lafa “amaso, kio rezultas? =Tatkom-. 
preneble, tertremego. Vidiĝas sekve, ke la 
akvo — ĉu de maro aŭ de riveroj — fariĝas, 
„persubita enfalo aŭ per konstanta enfiltriĝado 
en la terfendaĵojn, unu -el la ĉefaj kaŭzoj del 
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‘La Laboro.* 
“Oni ofte diras: e Laborado: estas vivo, he- 
laboro estas morto.” Se tio estas vera, kaj 
pri. ĝi. mi ne dubas, la morto konsumas nin. 
Kiel! iu diros, vi opinias, ke oni ne sufiĉe 
laboras? . Aliaj juĝas, ke oni tro laboras. Ni 
komprenu nin bone. Neniu centjaro tiel multe 
laboris, kiel tiu ĉi, sed kiu faras la laboron? 
nemultaj. Kontraŭ elpensulo, kiu eluziĝis 
per serĉadoj kaj maldormoj, kiom da homoj 
ripozas kaj profitas el lia laboro? En la in- 
dustrio la laboro kuŝas preĉipe sur la ŝultroj de 
nemultaj homoj. La aliaj profitas el ĝi kaj ne 
havas ian. danksenton por tiuj, kiuj klopodas. 
La Amerikano Bellamy tre ĝuste komparis la 
societon al omnibuso: parto de la homaro ĝin 
trenas, la alia parto disputas inter si pri la 
lokoj en ĝi kaj lasas sin veturigi. La laboro 
estas malbone komprenata kaj eĉ malŝatata de 
tro multaj homoj. -Oni plej ofte rigardas ĝin 
kiel servuton, kiun oni plenumas por havigi al 
si panon. Ĉar li havas panon, tiu ne bezonas 
labori; la alia laboras pro bezono. Ambaŭ 

estas malpravaj. Mi distingas du klasojn de 
mallaboremuloj:' kelkaj ne laboras; kelkaj 
kontraŭvole laboras. Oni devas do renobligi 
la laboron. Kiel atingi tion? Laborante ĉiuj 
senescepte. Ĉar la laboro estas leĝo de la 
vivo, oni sub nenia preteksto povas akcepti, ke 

“ĵu sin liberigu de ĝi. Kiu ajn ne laboras, estas 
laŭ la spirito de tiu superega leĝo kondamnita 
perei. Li pereas pro interna marasmo, kon- 
sumita de la malliberigita energio, kiu ali- 
formiĝas en venenon. Ĉio, kio ne moviĝas kaj 
ne funkcias, rustiĝas kaj putriĝas. Vi nenion 
faras, junulo? Sufiĉe; mi plivole aŭdus, ke 
ĥolero kaptis vin, ĉar ĝi mortigas kaj venenas 
nur la korpon., La nelabora malsano, kiu vin 
konsumas, detruas la tutan homon. Ne sole 
Vi -estas infektita, sed vi' fariĝas. fokuso de 
infektado. En bone organizita societo, tiu, kiu 
estas” atakita de. via malsano, devus. esti 
kondamnita morti: morti pro la publika 
malestimo, morti pro malsato Se homo havas 
sufiĉege da. pano kaj .vivas ne laborante kaj 
per aliula laboro, aŭ se li ne ĥavas panon, 
sed, -estante mallaborema, ĝin almoze. petas 
aŭ en ia ajn maniero ŝtelas, ne estas. por 
li loko -en “mondo regata de la leĝo de laboro 
Kaj solidareco. Li falas de la arbo, kiel 
sekiĝinta folio. 

Precipe ni, kiuj amas la laboron kaj. scias, 
kiom “ĝi estas. bona, saniga, respektinda; qi, 
kiuj sentas, ke’ ‘gi estas granda liberiganto kaj 

Oo, tii neniam kaŝu-ĝ ĝin. Tiu ĉi laboranta 
Centjaro kaŝas la. horon 3 3 tio estas unu el ĝiaj 

. “Eltiraĵo el kbro de C. ‘agar, - Jeunesse” “Juneco eldonita ĉe 
2 „ Paris; “traduke ŝin la, permeso 4 de.T' atitoro kaj de P 

      

          

“ni latidegos ĝin. 

“pasto, ati vartantan viajn infanojn. 

elegantajoj. En niaj urboj la montraj fenestroj 
brilas antaŭ la okuloj, la laborejoj estas kaŝitaj. 
Oni vidas la rezultatojn, sed ne la penadon. 
Kiel malsaniga tio estas por la junularo kaj por 
ĉiuj homoj! Ne scii la penon, kiun kostis la 
aferoj! Ne vidi la malgrandan palan manon, 
kiu fabrikis tiun delikatan punton, la nigran 
pugnon, kiu forĝis tiujn aparatojn kaj tiujn 
maŝinojn ; tio estas vere trompiĝi kaj pretiĝi 
por la maljusteco! Oni fine alkondukiĝas al la 
ideo, ke la aferoj estas faritaj facile, ke ili eble 
sin faras mem. Ni vidigu la laboron ; tio estas 
sociala bezono; respektesprimo al la vero. Ni 
faru pli ol tio, ni honoru ĝin en nia persono 
por honorigi ĝin al la junuloj. Neniam tro 

Ne “kaŝu viajn manojn, 
kiam ili surhavas postsignojn de laboro, 
tio estus malbona ago. Vidu kiel fanfarone 
la malbono sin vidigas! Ne aldonu vian 
malĝustan hontemon al ĝia senhonteco. “Kial 
vi tiel zorge debrosas tiun laborpolvon, 
kiu estas honoro por vi? Cu la soldato 
estas iam pli. bela, ol kiam li estas nigrigita 
de fumo? Kio estas la festa vesto de Ja 
paradtagoj, kompare kun la livreo batala! 
La maljuna Diogeneso, tiel malbone konata ka 
tiel malĝuste difinita per la epiteto cinikulo, 
estis tre granda kaj praktika filozofo, kaj bonega 
edukisto. Li interalie instruis la junajn lern- 
antojn konfiditajn al lia direkto, maltimi 
kelkajn malsaĝajn antaŭjuĝojn de la publiko kaj 
ĉirkaŭiradi portante ŝarĝojn, laborilojn aŭ 
manĝaĵojn. Domaĝe, ke li ne estas plu ĉe ni por 
doni tiun fortan instruadon al iaj junaj nobeloj, 
kiuj ne timus vidiĝi en malbona societo sed 
ruĝiĝus, se oni vidus ilin plenumantaj humilan 
“kaj konvenan laboron! 

La plej malsaĝaj moroj kaj la plej malĝustaj 
ideoj estas ĉiutage instruataj al la junuloj de 
ambaŭ seksoj per tia kaŝado de la laboro. Vi 
petas pri senkulpigo, sinjorino, ĉar mi neatend- 
ite trovas vin laborantan, kun la manoj. en 

Via em- 
baraso estas laŭdo nek por mi, nek por vi. Ĉu 
ni estas el tiuj, kiuj malestimas la laboron ? 
Kio. pli konvena ol kuiri, mastrumi, varti? Ĉu 
patrino estas ie pli tuŝanta ol ĉe sia loko? 
“Kian pli belan ekzemplon Ŝi povus doni al ‘la 
junularo? Sendube oni devas nenion trogrand- 
igi; oni ne devas libervole nigrigi siajn 
manojn kaj sian vizaĝon. Eĉ la virto estas 
estiminda nur per la takto kaj diskreteco. Sed 
vi komprenas min, ĉu ne vere? Oni tadas; 

ke la junuloj jam ne volas labori, kaj tiuj, kiuj 
tiel parolas, estas mem la vera kaŭzo de la 
inercio, kiun ili mallaŭdas. Fariĝinte la serv- 
antoj de siaj infanoj, evitigante' al il ĉiun 

penadon; ili mem - kutimigis ilin al la mal- 
laboremo. 

Kl franca lingvo, trad, SAM. Mevaa.



  

  

Fabeloj. 

De WILHELM HAUFF. 

El germana lingvo tradukis J. W. EGGLETON. 

LA KARAVANO. 

Trapasis foje la dezerton granda karavano. Sur la 

vastega ebenaĵo, kie nenio vidiĝas krom sablo kaj ĉielo, 
jam aŭdiĝis. malproksime sonoriletoj de kameloj kaj 
arĝentaj tintiletoj de ĉevaloj. Densa polva nubo, ĝin 
antaŭiranta, anoncis ĝian proksimecon; kaj ĉiam, 
kiam vento dispelis la nubon, blindigis la okulojn brilegaj 

armiloj kaj vestoj lumradiantaj. 
Tiel montriĝis la karavano al homo, kiu de l' funko 

alrajdis al ĝi. Li sidis sur bela araba ĉevalo, kovrita 
per tigra felo; de la helruĝa rimenaĵo pendis arĝentaj 
sonoriletoj ; kaj sur la kapo de l' ĉevalo flirtadis bela 
ardea plumfasko. La rajdanto havis noblan aspekton, 
kaj liaj vestoj estis konformaj al la belegeco de lia 
ĉevalo. Blanka turbano, riĉe brodita per oro, kovris 
lian, kapon; la jako kaj la ampleksa pantalono estis 

fajre ruĝaj : kaj je lia flanko pendis kurba riĉtenila 
ia glavo. turbano, malsŭuprentirita survizaĝen; 

liaj nigraj okuloj, fulmebrilantaj el sub tufaj brovoj; 
lia longa barbo dependanta sub hoka nazo, — ĉio 
ĉi donis al la rajdanto aspekton sovaĝan kaj 
maltimegan. Kiam l troviĝis proksimume kvindek 
paŝojn de la fronto del karavano, li pikis la ĉevalon, 

kaj post kelke da momentoj atingis la antaŭgvardion. 
Tiel eksterordinare estis vidi rajdanton, kiu sola trapasas 
la dezerton, ke la karavanaj gardistoj eketendis kontraŭ 
li siajn lancojn, pro timo pri la atako. 

“Kion vi volas fari?” ekkriis la rajdanto, vidante ke 
oni tiel bataleme akceptas lin. ‘(Cu vi kredas, ke unu 
sola homo atakos vian karavanon?” : 

La gardistoj, konfuziĝiritaj, relevis la lancojn; ilia 
estro alrajdis al la fremdulo kaj demandis, kion li 
deziras. : 

“Kiu estas la posedanto de ĉi tiu karavano?” de- 
mandis la rajdanto. : 7 . 

“Al uzu sinjoro ĝi ne apartenas,” respondis la alia, 
“sed al kelkaj- komercistoj, kiuj el Mekka - vojiras 
hejmlanden, kaj kiujn ni kondukas tra la dezerto, ĉar 
ofte atakadas la vojaĝantojn ĉiuspeca kanajlaro.” 

“Konduku min do al la komercistoj,” petis Ja 
fremdulo. 

“Tio nepovas ankoraŭ fariĝi,” respondis la oficiro, 
“ ĉarmi «devas antaŭeniri senhalte, kaj la komercistoj 
troviĝas malantaŭe, je interspaco de almenaŭ kvaron- 
hora vojo. Sed se vi volas rajdi kun mi, ĝis ni haltos 
por preni la tagmezan ripozon, mi plenumos vian 

deziron.” ; 

La fremdulo respondis nenion ; li deligis de la selo sian 
longan pipon kaj komencis forte fumi, rajdante apud. la 
gardistestro.. Tiu ĉi lasta tute ne. sciis, kion li devas 
pensi pri la nekonatulo ; li ne kuraĝis rekte demandi lin 
pri la nomo ; kaj Kiam, ruze rimarkigante, “f Jen bonan 

tabakon 'vi fumas,” aŭ, “Belege paŝadas via ĉevalo,” 

li tiel provis iniciati interparoladon; “Jes, jes!” Te- 
spondis ĉiam la fremdulo, mallonge. - Fine ili alvenis.al 
la loko, kie oni:volis tagmeze ripozi. Stariginte garde 
sian taĉmenton, la ĉefgardisto faris halten kaj atendis, 
kune kun la fremdulo, la alvenon «de la karavano. 
Preterpasis tridek peze ŝarĝitaj'kameloj, kiujn kondukis 
armitaj homoj. “Poste venis, sur belaj ĉevaloj, la kvin 

” 

komercistoj, al kiuj apartenis la- karavano, — plejparte —~ 
“grandaĝuloj, kuri (mieno tre. serioza ;-unu ~el ili Sajnis 
tamen multe pli juha, pli gaja kaj pli vigla, ol la “aliaj. 
“La “procesion fermis? arego da kameloj kaj ŝarĝo- 
ĉevaloj. ? vag no A 

Oni stafigis tendojn; ĉirkaŭ kiuj -oni tonde lokis la 

En la”mezo staris granda kamelojn kaj ĉevalojn. 
tendo el blua silko. “Tien da' gardistestro alkondukis 
la fremdulon. Enirinte tra la kurteno de l' tendo, ili 

ekvidis la kvin komercistojn, kiuj sidis sur orbroditaj 
kusenoj ; nigraj sklavoj prezentis al ili manĝaĵojn -kaj 
trinkaĵojn. : : 

“Kiun vi enirigas ĉi tien?” 
komercisto la ĉefgardiston. 

Antaŭ ol tiu ĉi povis respondi, la: fremdulo dirisr 

““Mia nomo estas Selim Baruh, kaj mi venas el Bagdado. 
Vojaĝante Mekka'on, mi estis kaptita de rabista bando, 
sed antaŭ tri tagoj mi sekrete liberigis min. La granda 
Profeto aŭdigis al mi, de malproksime, la sonortlojn de 
via karavano ; tiel fariĝis, ke jen mi estas te vis: Per- 

mesu, ke. mi vojaĝu kun vi. Vian protekton vine 
donos al malindulo ;. kaj kiam vi atingos Bagdadon, 
mi riĉe rekompencos. vin, ĉar mi estas nevo. de la 
grandveziro.” £ 

La, plej maljuna komercisto prenis la parolon, (“Selim 
Baruĥ,” diris ĥ,"“ estu bonvena en nia ombro! -Goje ni 

helpos vin. - Sed antaŭ ĉio sidiĝu, kaj manĝu kaj tririku 
kun ni.” 4 | : : 

Selim Baruĥ sidiĝis ĉe la komercistoj kaj manĝis kaj 
trinkis kun ili. Post la manĝado, la sklavoj forigis la 
vazaron kaj alportis longajn pipojn kaj turkan sorbedon. 
Longatempe la komercistoj sidis silentaj, elspirante 
la bluajn tabaknnbetojn kaj rigardante, kielik ringiĝas 
kaj malvolviĝas kaj fine malaperas en la aero. Fine 
la juna komercista rompis la trankvilon. : 

“Jam de tri tagoj ni tiel sidadas,” diris li, “jen ĉe 
tablo, jen sur ĉevalo, kaj neniam ni forpelis la tempon 
per ia amuza distraĵo. Mi sentas grandan enuon, ĉar 
mi eestas kutiminta vidi post manĝado dancistojn aŭtaŭdi 
kantojn kaj muzikon. Ĉu vi scias pri nenia rimedo, 
amikoj miaj, por-amuze: pasigi la tempon ?”' | 

„La kvar pli maljunaj komercistoj daŭrigis fumi kaj 
“ŝajnis. profunde mediti, sed la fremdulo. parolis: 
“:Permesŝu, ke mi fartral vi jenan proponon. Mi opinias 
ke, ĉe ĉiu restadejo, unu el ni povas ion rakonti al 
la aliaj. Tiamaniere ni agrable pasigus la tempon:”. 

“Selim Baruh, vi diris la veron,” ekkriis: Ahmet,-la. 
plej maljuna el la komercistoj... ““ Ni. akceptu la pro- 
ponon.” : GUS KIA 

“Mi ĝojas, ke la propono plaĉas al vi,” diris Selim; 
“kaj por ke vi sciu, kemi deziras nenion maljustan, mi 
mem faros la: komencon.” ':, “ : 

“La kvin komercistoj, tre kontentaj, pliproksimiĝis unu 
al. alia kaj igis la fremdulon sidiĝi en.la mezo, . La. 
sklavoj replenigis la pokalojn, denove. plenŝtopis la. 
pipojn de ŝiaj sinjoroj kaj: alportis ardantajn. karbojn 
por. ekbruligi la tabakon. Dume refreŝigis Selimi sian: 
voĉon per plengorĝo: da: sorbedo, forpuŝis de: la: buŝo. 
sian longan barbon, kaj ekparolis: ““ Aŭdu do la 
historion pri Kalifo Cikonio.” ; SJ 

alparolis la -plej-juna. 

La Historio pri Kalifo Cikonio. 
Foje; ‘en pola posttagmezo, sidis komforte Sur-sia 

kanapo Kalifo Hasid de Bagdado: Li estis iom;dorm- 
inta, ¢ar.varmege estis: tiutage, kaj nun,. 
dormeto, li havis tre konkuran menon. Eis 
„per louga palisandra pipo, trinkis de tempo: al temp 
diom'da kafo; kiun verŝis al li lia sklava, kaj ĉiufoje, 
kiam „plaĉis al. li la gusto. de I. trinkaĵo, li konten 

barbon. Unuvorte, la kali S. 
“bor Le ĉi tiu. horo~estis Ble 

iuterparoladi ken li, Ĉar k estis tiam plej malseve 
afabla: “Ĝuste tial-vizitis lin Gintage Firat tw horo 

Me Af ~ĉi tago , 
wis, ‘tute kontraŭ sia“kutimo; 
La kalifo eligis. Pipe 

   

  
   

   

   
  

  

    

    

  

   

    



      

    
„diris; ““Pro; kio vi. faras tiel. mediteman- vizaĝon, 
sgtandveziro?”. o, I pos : e 
„La grandveziro, kruciginte la brakojn sur la: brusto, 

“sin klinis antaŭ sia sinjoro kaj respondis: 'f Sinjoro,: ĉu 
„sai faras mediteman vizaĝon, mine scias ; sed malsupre, 

antaŭ la palaco, staras kolportisto, .kaj li havas tiel 

: „belajn. -vendotaĵojn, ke mi ĉagreniĝas-pro tio, ke mi 
ne havas provizon da superfluaj moneroj,” ; 

La kalifo, kiu jam- de longe-volis fari alsia grand- 
veziro “an amikaĵon, sendis malsupren sian nigran 
sklavon, por alvenigi -la kolportiston. Post momento 
revenis la sklavo, kune -kun la kolportisto. . Ĉi tiu estis 
dika malaltkreskulo, nigrebrunvizaĝa kaj ĉifone vestita. 
Li'portis keston, en kiu troviĝis ĉiuspecaj vendotaĵoj : 

„perloj. kaj ringoj, riĉe ornamitaj pistoloj, pokaloj kaj 
kombiloj. La kalifo kaj lia veziro esploris ĉion ; fine, 
la “kalifo aĉetis por si mem kaj por Mansor belajn 
pistolojn ; por la edzino de l veziro, kombilon. Kiam 
la kolportisto komencis: refermi sian kofron, la kalifo 
ekvidis malgrandan tirkeston kaj demandis, ĉu ankaŭ 
tie troviĝas komercaĵoj.. La kolportisto malfermis la 
tirkeston, kaj oni vidis en ĝi skatoleton plenan de 
nigreta pulvoro kaj paperfolion kun stranga skribaĵo, 
kiun nek la kalifo nek Mansor povis legi. 

= “SM ricevis ĉi tiujn ambaŭ objektojn de komercisto, 
kiu trovis ilin surla strato en Mekka,” diris la kolport- 
(isto. “Mi -ne scias, “kion ili enhavas. Por' malalta 
“prezo vmi metas ilin Je via dispono ; al' mi. ili utilas 

menion.” ‘ oS 

“La kalifo, kiu amis havi en sia biblioteko antikvajn 
“manuskriptojn, eĉ se li ne povis legi ilin, aĉetis la 
“skribaĵon kaj la skatolon kaj forpermesis la kolportiston. 
“Sed 1a kalifo penŝis, ke li plezurege sciiĝus, kion la 
skribaĵo enhavas. “Tialli demandis la veziron, ĉu li ne 
konas iun, kiu povas ĝin deĉifri. 

“Favora mia estro!” respondis ĉi tiu; “apud la 
“granda moskeo loĝas homo, kiun oni nomas Selim da 
“Saĝa ; tiu komprenas ĉiujn lingvojn ; venigu lin '; eble 
-N konas la misterajn figuraĵojn.” 

Baldaŭ aperis la saĝa Selim. . 
“Selim,” parolis. al li la kalifo, ““vi estas, laŭdire, 

“tre saĝa rigardu do ĉi tiun skribaĵon kaj sciigu min, 
„Ŝu vi povas ĝin legi; Se vi sukcesos ĝin legi, vi ricevos 
de mivnovan festenan veston; sed se ne, vi ricevos 

dek-du sitrvangojn kaj dudek-kvin plandobatojn, ĉar-en 
tiu;okazo oni malprave nomas vin Selim la Saĝa” | 

Selim. ŝin klinis kaj diris: ““Efektiviĝu via volo, 
“sinjoro 19 UJ 

Dum longa tempo l atente rigardis la skribaĵon, poste 
ekkriis:subste : “Tio estas latinaĵo, sinjoro ; oni pendigu 
min, se ĝi-ne estas latinaĵo.” ; * 

“ Diru, „kion ĝi enhavas,” ordonis la kalifo, “se 
latinaĵo ĝi-estas.” ? 
Selim tradukis“; “Ho wi, kiu ajn “trovos: ĉi tion, 

laŭdu - Alahon pro: lia favorkoreco! Kiu enflaros la 
pulvoron en. ĉi-fiu skatoleto kaj diros: Mutabor, tiu 

„povos sin aliforimigi en. ĉiun ajn. beston. kaj komprenos 
„la lingvon de-la bestoj. Por reveni en “sian homan 
figuron, li klinu sin trifoje orienten kaj rediru tiun saman 
“vorton... Sed, post li aliformiĝo, gardu vin, ke vi ne 

'alie la serĉvorto tute malaperos el via memora, 
s'besto,”. = o. = KU 
ima Saĝa finis legi, pleniĝis de. ĝojo la koro 

  

   

    

   

    

   
    

      

  

ifo Li ordonis alla saĝulo ĵure promesi, ke li 
lkovros Ja sekreton, donacis al li. belan 

igis in. Kaj al sia grandveziro li diris: 
a lni faris, Mansor... Kiel ĝoje imi 

kiam mi fariĝos besto!. Morgaŭ 
ni. Poste ni iros kune. surla 

te el «mia skatoleto, -kaj 
“aero kaj sub akvo, en 

  

   

   

  

“troviĝas, ““ Al la Estro,” 

«diri, ke ĝi estas ‘la Punch de Esperantujo. 
„enhavo troviĝas 20 bonaj amuzaj bildoj, inter kiuj 

Libraro kaj Gazetaro. 
Dia Regno (Januaro kaj Februaro) “Organo. de la 

Kristanaj Unuiĝoj de Junaj Viroj (Young Men's Chris- 
tian Association).—Tiuj ĉi estas la unuaj du numeroj de 
Esperanto en la Servo de la Dia Regno, sub ĝia 
nova, kaj pli oportuna; titolo Diu Regno, kaj ni 
korege deziras al:ĝi ĉian sukceson. En la enhavo 

himno el la Germana, bele 
tradukita de P, Christaller ; ““ La Unua Paŝo en la Nova 

' Jaro,” de Karel Hudek; “ Esperanto kaj la K.U.J.V.,” 
de L. Erselius, Breslaŭ; kiu diras: ““Nia ĉiela Patro, 
per la elpensaĵo de D-ro Zamenhof, donacis al ni 
internacian lingvon. Kial do ni ne devas uzi ĝin, kiel 
eble plej efike por la gloro de nia Majstro ĉiela ?” 
En la Januara numero komenciĝas traduko de la 
Evangelio Sankta Johano, de Prof. W. J. Grinstead, 
D-ro D. O. S. Lowell kaj Rev. R. P. Anderson. La 
traduko, kiu estas bone esperantigita, estas daŭrigita 
en la Februara numero, kiu ankaŭ donas la programon 
de la 17a mondkongreso de la K.U.J.V., okazonta en 
la germana urbo Barmen je la 8a de Julio ĝis la za de 
Aŭgusto. La redakcio alvokas ĉiujn samideanojn de la 
mondligo al la Esperantista Kunveno, kiu okazos 
vendredon, la - 30an de Julio, posttagmeze. La gazeto 
donas nomaron kaj adresojn de anoj de la K.U.J.V. 
kiuj estas Esperantistoj, kaj kun kiuj diverslandanoj 
povas korespondi per helpo de nia kara lingvo,—G, C. 

Internacia Scienca Revuo (Februaro). —““ Internaciaj 
Eŭetoj de Sondil-balonoj,” de Prof. W. Kĉppen. La 
verkinto uzas la vorton sowdiLbalono anstataŭ Pueludilo, 
kiu, li “diras, ne taŭgas, kiam ĝi servas “seriozajn 

- sciencajn celojn levante aparatojn registrantajn aŭ 
aliajn. Ŝajnas el eksperimentoj, ke la temperaturo de 
la aero, ĝis la alteco de 1,7oom., restas 12" aŭ 13 C.; 
pli alte, ĝi malkreskas ĝis I3,0OOM.. da alteco, 
kiam ĝi estas 66° C. sub zero. Pli alte, la tempera- 
turo denove kreskas. ““Evoluciaj Estetikoj,” de Max 
Nordaŭ; “La Mondej Ideala kaj Materia,” de. ], 
-Felkner (Rusujo). Sub “La Decimala Enklasigado,” 
estas tre utila tabelo de la ĉefaj fakoj kaj sub-fakoj 
alfabete aranĝitaj de S-ro G. Ledger. S-ro 'R. de 
Saussure donas al ni tre interesan artikolon pri ““Pro- 
ponoj por la Geografia Vortaro.” Li proponas, ke oni uzu 
„; kiel sufikson, anstataŭ -uwy-, por la nomo de la 
lando, kaj la sufikson -an-, aŭ la simplan finigon -o-, 
por la nomo de la landanoj; ekzemple de Zfaŭoe oni 
devenigos la du ekvivalentajn formojn /Zalo aŭ Italiano ; 

en aliaj okazoj oni elektos la formon pli internacian, 
ekzemple de. Aiĉerio oni devenigos Alĝeriano kaj 
“de Germanio oni devenigos Germano (ne Germant- 
ano). S-ro de Saussure donas liston de pli ol ico 
landoj, kaj diras: “Tiu tabelo estas tre simila al tiu 
proponita de D-ro Bein, se oni akceptas sufikson - -f- 
-anstataŭ -w;- (kiu cetere ne aperas en la Universala 
Vortaro).” Nine tute komprenas, kiai li diras, kela 
“ sufikso -wj- ne aperas -en la U.V.,” ĉar ĝi precipe 
«donas la ekzemiplon: Turkujo—G. C. 

La 8pritulo (ran de Februaro) —Tiu ĉi estas la kviria 
umero de tiu Ĉi sessemajna gazeto, kaj ni povas vere 

En la 

estas plenpaĝa skizo de ““Songo de Lernanto post la 
Unua Esperanta Leciono.” ““La Vekiĝo de la Sinjoro de 
la 2294” estas ridinda rakonteto pri sinjoro; Kiu malŝatis 
subitan vekon en la mateno; per frapado sur la pordo de 
sia litĉambro ; sekve, kiam li dormis en hotelo, li kutimis 
-enskribi sur la vektabulo ne la numeron de sia ĉambro, 
"sed tiun de la du apudas. Li priskribas la efikon de tio, 
eŭ unu okazo; kaj la rezultato estis — sed oni devas tion 
„por “ŝi mem. legi! “Inter aliaj humoraĵoj. estas“ '“ La 
Gramofouo,” de Be Kuster, kaj “‘Legendo ‘pri homo, 
“kiu koleris je neantaŭvidebla sukceso de Esperanto ka 
„ĝia Spritulo)” ilustrita pera3 amuzaj skizoj —G. C,



   
Espero Katolika .(Januaro-Febtuaro)..—Antati tri 

monatoj S-ro' Abato Peltier sciigis al la Esperantistaro, 
„ke; pro. malsano, li estas. devigata  interrempi: dum 
kelka tempo-la publikigadon sderdiu gazeto... Nun la 
interrompo. finiĝis, kaj la supre citita numero estas la 
unua de nova serio, redaktita de komitato-en Zamenhofa 
Esperanto. La ĉefredaktoro estas S„ro Claudius Colas, 

: to, Rue Biranger, Paris. ]ara abono Ikiel antaŭe), 
s Fr,, ĉe Administrejo, 27, Rue Joubert, Paris. Krom 

„“ Antaŭparolo ”. de . 
“de la Redakcia Komitato, trovigas’“‘ Rememero pri la 
Dresdena Kongreso”; “"Por la Mortintoj,” prediko 
„dirita de Abato Richardson en Dresdeno post la 
Kongreso; ‘Pri la Eklezio de Anglujo,”. de „Arthur 

~Grant,;. “ Kristanismo,kaj Pacifismo"; ‘La , Kristo- 
; Statuo, de la. Andes,” de A. Vanderpol; Kristnaska 
“Himno, traduko de “ Adeste, fideles,” de M. Milsom ; 
“Internacia Lingvo kaj Internaciaj Kongresoj,” de 
Claudius Colas ; Kreado de Katolika Esp. Oĥcejo, k.t.p. 
Amerika Esporantisto (February).—A most interest- 

‘ing namber, full of encouraging signs of progress (271 
“new members for the month), ‘brightly written articles, 
sand useful hints for the propaganda. -Among other 
good things, we have the full text of the report drawn 
up'by Major .P. F. Straub, the official delegate of the 
U.S. Government at the Dresden Congress His 
report, which has been withheld pending the investiga- 
tion of the War Department officials, was published. in 
‘The Army and Navy Register of Janiary 16. It is 
endorsed. by the Surgeon-General and the Seoretary of 
War, with the following. recommendation : “ The study 
of Esperanto in. tĥe niilitary service should be: em- 
couraged, as it is’ believed that the proposed. inter- 
national language is: destined to play an important réle 
in international intercourse, It is recommended that 
“the attention of the -American Red Cross Association be 
-callod to. the subject.” 
Reception” explains why the editor printed in his 
„January number a. letter advocating the use of reformist 
slang in Esperanto. Dozens of letters protesting 
against such use, were received, arid only one in favour. 
“The Complications of: Simplicity,” with. its motto, 
Never ‘swap ‘horses while crossing. a stream,’ gives. in 
detail the main. points of the -so-called “* Simplified 
Esperanto,” showing. how much less ‘easy and definite 
the language would become by their adoption, A-quo- 
tation from tbis-article will. be found on another page, 

„but the whole ofitis well worth reading (copies of the 
: number are obtainable from B.E.A.): Ia ‘* News of the 
Clubs.” perhaps the most interesting item is the account 
of the Young Peoples Esperanto League, which now 
„has a membership of over too. . The boys and giris 
carry on a vigorous. correspondence with their young 
samideanoj abroad, . One- boy has by ‘this means got 
together a fine collestion of stamps. Another sends 
out a little history'ofthe U.S. andiin return gets those 
of other: lands. ' He ‘already thas ‘histories: of France, 
Germany, Spain, Russia, England and Japan; this last 
was written on. rice-paper, and. was 35 yards long. 
‘Here is .a- partial list of the. gifts. received, by. little 
Winifred ‘Stoner ‘at Christmastime: over Goo. letters 
-and postcards from nearly eyery-country under the sun, 
dolis from China, Russia and. France, a. sword: of 
Chinese coins from China, and other articl.s from. the 
Philippines, Persia, ge, —all because she is an Esperan- 

fist, and thus able to make friends. in ali the foreign 
laŭds. English boys and giris desiring. to correspond 
with members of this League should send their: names 
‘and addresses to. Mr, Sharon. O. Brown,’ 5509, Broad- 
Street, Providence, Rls US AoE A, Ma os 

. :kingvo Internagĝia (Februaro). —En bonega malferma 
„artikolo, kun kiu pi tute konsentas, Prof. Ĉart montras 
kiamaniere . Esperantistoj. potas: “helpi: al -la Lingva       Komitato. Certe ne per proponado “kaj "diskutado-giri =. 

'astro Peltier. kaj “Deklaracio” = 

The “short article “(A «Cold 

“tebriaj” reformoj; sed per “kolektado kaj tradukado 
de novaj vortoj, radikoj, dirmanieraj “kaj sintaksaj 

~esptimoj, kiujn ili senkontas-ĉe -la plej bonaj verkistoj: 
“ Hi-studu spetialan verkon: de Duro Zamenhof, Kabe, 
“kie. el lingva: vidpunkto, tome; vortftiado; uzado de 

la artikolo; adjektivo, kazoj, tempoj, adverboj, pre- 
 poŝiĉioj,. ktp: Fian fruktoriĉan “kunlaboradon ~la 
Lingva “Komitato: kun - “danko akceptos. “Ta 
“Pjafizlotniko” (monero, 4 kopekoj), beleta. kaj 
kortuŝanta rakonteto, tre bone tradukita de M. Korotkij. 

„En da plua emhavo troviĝas, “Mistral,” de. Paul 
Champion ;. “La Lilio,” “La. Gardenisto,” versaĵoj 

„de -R.-Frenkel kaj Marie “Hankel; “Utileco kaj 
: Ebleco dela Alpreno de Lingvo Internacia en Medicino.” 
Tiu ĉi-estas arializo, de Era, de-la doktora tezo, kiun 
prezentis S-ro P. Corret-pri Esperanto ĉe la Pariza 
Fakultato. de “Medicino. En nia lasta numero, «hi 
atentigis, kun bedaŭro, la- ennovigonŭ,. kiun la Z»fer- 

stacia Scienca Revue alprenis en: sia teksto, anstataŭ- 
- igante la, vorton “kaj” per. la signo “ŝi”; lestas 
kontentige vidi, ke la Liugvo Internacia akordiĝas kun 

: ni, “ke “tia: enmovigo istas, “por ordinaraj legantoj, 
„treege maloportuna? -T. : : ovu 

„Novaj Gazetoj. Expori Esperantist, a monthly journal 
devoted to the export:and import. trade of ibe United 
States ;. text in Esperanto. and. English, with many 
illistrations ; subscription, $i.'; address. 404, Security- building, Chicago, IIL, U.S.A. Greklingva Esperanto, 

„ oficiala organo. de la Samesa Esperantista -Societo, en 
la greka liagvo kaj Esperanto ; jara abono Sm.: ;    

   

   “Samosa Esperantista Societo, 'Samos, Turkujo. 
“Piinir (hektografita), oficiala organo de la. Soc, 
para Esperantista “ Studentgrupo,” en. la lingvoj 
hungara kaj Esperanto, jara abono Sm. o.8o ; redakcio, 
Nagymezbu r2; 1. -16, Budapest, VI, Esperanta Meksiko, 
-organo de 'la Centra Meksika Esperantista Societo, ea 
“la hispana lingvo kaj Esperanto ; jara abono Sm: 1.25, ĉe 
Redakcio, Strato Perpetua 5, Mexico, Lo Aŭsbalia 
Verda. Stelo, hektograĥta :kaj. bele. ilustrita ga teto 

$ ŝilingoj por 19 numeroj, aĉetebla ĉe Geo; Collingridge, 
Hornsby; N.S.W; Aŭstralio: Morvega Esperani Giŝeto, 
-en la norvega lingvo kaj Esperanto ; jaraabonoSm. nio, 
„ĉe. Kontoro del gazeto, Sendregt. «4: “Kristiania, 
Norvegujo, . Samideano Ĉiumonata; hektograĝi 

  

  

    «eldonita de M.:Hikosaka, 33; Abekawam Asakusa, 
Tokio, Ĵapanijo, eŭ Esperanto: kaj: la japana liugvo ; 
enhavas tradukojn de japanaj noveletoj, tre i nteresjan 
'el lingva vidpunkto ; jara abono Sm. 0.80. Kuba Sebo, 
organo oficiala de la Kuba Esperantista | lo, en la 
hispana lingvo kaj Esperanto; jara abon 
«administranto, S-ro 'Petro“P. Valente, Cal 
Santiago de Cuba. A? ĉiuj novaj gaseloj nia, 
“kaj bondezirojn. “ - Area 

- “Alaj Vorkoj Riobvitaj —Zednentos di i 
Alberto Go nez-Cruz, en la hispaha liagvo 
Morelos ‘995, (Guadalajara, M; 
“Medicina, por el Dr. A. Varga 
Espalda de San Andrés, Nui 
meslisma Ihizio, de C.-A, Lals 
“Libereco,” 49, Rue de Bretagne 
„de Pastro. M: H. Bartels (N-ro. 
Katolika Esperanta. Biblioteko), 

       
  

    

       

  

    

       

        

    

  

    

  



   

    

The claim that prominent Esperantists in Europe have 
fonĉ'overto the Bimpletons 418, with one or two excep- 

\. olis, false. da the United States Esperanto gains more 
“adherents in any-one day than Multnomacho hasiwon in 
a year. ‘Ninety-nine’ per cent. ‘of Esperantisteevery- 
“Where deny that the language is imptoved: by the pro- 
posed changes. A majority of the committee which 

—adbpted them is now opposed to them. Common sense 
savs: ““Push the propaganda, kick the theorists aside, 
and ‘let’ the wezters and users of the language improve 

¢ ite vocabulary in a-rational manner.” 
-.., We have ĉharacterised this silly attempt to. break up 

- “the Esperanto propaganda asa crime against humanity. 
in fixing guilt apon an individual, civilised conrtsalways 
seek' fo discover'a possible motive. The.Marquis de 
Beaufront and his pretty. stery concerning Adjuvanto 
jead'to the’ conclusion’ that personal vanity is back: of it, 
Had.the scheme ‘succeeded, his friends would have led 
Nim forth as the blushing hero. As it failed, his enemies 
forced him from, cover as a faithless friend, for whom 
even the Idists ‘dare’ not miake apologies. But” he: is 
ŝtilia hero-in his own eyes, for he says: of' himself: “I 
have. sacrificed everything’ for Esperanto—even my 
reputation.” Esperanto-did not need such a-sacrjfice. 

: “Professor Couturat has earnestly devoted years to the 
international language problem, with Professor Leau' as 
“his (assistant. “Mad he-permitted his “committee” to 
act Wilh. common sense and ““adopt” Esperanto, he 

: Avould have been~in the serious- attitude of 'pouring a 
pal of wateriinto. the ocean in order'to get-a bath.. He 
simply “had to find fault with the ocean ‘or lose bis. 
sas as the Chinese say. Soj 

  

  

    
   
   
    
   
   

  

They have the man who is naturally 
3 ho prefers zedo to ruĝo. simply because 

the latter. They have the man who wanted 
Sl of the local club, and couldn't.” They 

: an who.asked to be appointed a member of 
‘the Academy. and: was. politely but firmly pushed out. 

“They have the maa who failed to get:a place on the FIO 
:“bHagva Komitato or some other body for which he was'' 
“ „equalliy unquaŭfied. .. They have the man who wrote a. 
“book in alleged, Esperanto, which “nobody coŭld be: 
indused’to read. They have the jealous authors and 

_ pramoters: of other “ansuccessful- language’ schemes. 
=. They” “have the pseudo-scientist, the make-believe 

~ philosopher, who saw nothing’. wrong with Esperanto 
ant dee was told, hut-now finds himself suddenlya great 
“loglcian, patronisingly putting into the shade. such: 

” “Rinoceni. persons. as are stillpilling to admit that there 
a few thi ey don't know about language... ~ 

be expected, these people ‘disagree. quite 
mely among themselves... Most of them -have 

own private. schemes. for changing. the language 
One dediares that. the language is going to be" 

ito glorious success on a tidal wave of pro: 
enthusiasm. Another 'says that. it is pure 
for a Workinganan to learn .an international 

e. that. the pepdiacmaRe makes 1 ° 

    

  

  

  

  

   
   
   
   
   

  

   

    

  

   

    

      

      

       
   

    

that scientists: will, nev    
     

      
    
  

ychology of. the „petty reformer, there is . 

   nis poetry; another declares tha 
„and he's glad of it... They all claim it 
tifie ;. bul the alleged. author~is-on - 

of da: saĝo. natura... Ĝe 
“numuomenta bezono 

   SPERANTIST. 
a “La Psiĥologio. de “ La Reformo." en 

La aserto, ke eminentaj Esperantistoj en Eŭropo 
transiĝis al la '“Simpletons,”“ estas, krom en unu aŭ 
du 'escentoj, malvera.  En:-la Unuigitaj Statoj Esper- 
anto en unu tago varbas pli da aliĝantoj, ol Multnomaĉo 
akiris en unu jdro. Naŭdek naŭ el cento da Esper- 
antistoj ĉiuloke neas; ke la lingvo, perla proponitaj 
ŝanĝoj, estus iel plibonigata: La plimulto de la 
komitato, kiu ilin adoptis, jam ilin kontraŭstaras. La 
simpla saĝo admonas i ““Antaŭenpuŝu la propagandon, 
ĵetu flanken la teoriistojn, kaj al la veskistoj haj usantoj de 
la lingvo lasu plibonigi ĝian vortaron en racia maniero.” 

Tiun malsaĝan provon disrompi la propagandon de 
Esperanto. ni: jam nomis krimo kontraŭ lahomaro. 
Civilizitaj juĝistaroj, kulpigante iun akuzaton, ĉiam 
serĉas. eblan motivon. -La: Markizo de Beaufront kaj 
lia beleta. historieto pri. 4djuvamto kondukis: al la 
konkludo, ke la aferon motivas persona memestimo, 
Se sukcesus la projekto, liaj amikoj Jin ja estus elkon- 
dukinta kiel heroon la ruĝiĝantan. Ĉar ĝi malsukcesis, 
liaj. malamikoj -elkaŝejigis lin kiel malfidelan amikon, 
por. kiu eĉ la Idistoj mem. ne kuraĝas fari apologion. 
Sed al si mem li ankoraŭ estas: ĥeroo, ĉar pri si li 
diras: “Por. Esperanto mi' oferis ĉion — eĉ mian 
reputacion.” Tian oferon Esperanto ne postulis. 
“Profesoro Couturat diligente dediĉis jarojn al la 
problemo de la lingvo“internacia, kune kun sia helpanto 
Profesoro Leau., Se li estus permesinta al sia “komitato” 
agi laŭ simpla saĝo kaj ““adopti” Esperanton, li sin 
trovus een la tre serieza situacio de tiu, kiu enverŝas 
sitelon::da “akvo en. la /oceanon por havigi al si banon. 
Li “do simple devis. ĉikani kun la oceano aŭ perdi sian 
“ vizaĝori,” kiel diras la hinoj.: : : 

Pri la} psihologio de la:reformistetoj,; oni povas multon 
diri.“ Inter ili: trovigas ‘la -homo, kiu nature estas 
kontraŭema, al kiu pli plaĉas zedo ol ruĝo nur pro tio, ke 
vi pli ŝatas da lastan. Inter ili troviĝas la homo, kiuj 
deziris .esti prezidanto de la- loka klubo. kaj ne povis.' 
Inter ili troviĝas la: homo, kiu. petis elektigon en la’ 
Akademion, kaj kiun oni ĝentile sed firme forpuŝis. Sia 
trovas inter ili la homo, kiu. ne sukcesis ricevi lokon en 
la Lingva: Komitato aŭ en iu alia korporacio, por kiu li 
astis egale nekompetenta. Sin trovas inter ili la homo,. 
kiu. verkis libron en lirgvo. pretende Esperanto, kiun 
neniu volis legi. Kun.ili estas:la enviemaj. aŭtoroj kaj: 
la propagandantoj de aliaj nesukcesantaj lingvaj pro- 
jektoj. Kun ili -estas la psetido-sciencisto, la kvazaŭ- 
filozefo,- kiu. vidis nenion malbonan -en Esperanto ĝis. 
ih lin pri tio rimarkigis, sed- kiu- nun subite sin trovas 
eminenta dogikisto, kvazaŭ altpatrono “tute: eklipsante 
tielajn siraplulojn, “kiaj ankoraŭ volas konfesi, ke estas 
ĉe'la lingvoj-kelketo da: aferoj, kiujn ili nescias. 

Kiel oni povus ja atendi; tiuj: persenoj malkonsentas 
plej ridige inter si. La plejmulto da “ili «dorlotas. siajm: 
proprajn -prejektojn por. ankoraŭ denove aliformigi la 
lingvon: Unu deklaras, 'ke~la lingvo gloran triumfon 
atingos :sur' tajda ondego da entuziasmo proletaria. 
Aĵia “diras, “ke por. simpla “laboristo; lermi internacian 
lingvon estas pura sensencaĵo.” Unu skribas, ke per la 
mpva. lingvo oni povas fari poezion-plij perfektan kaj 
tavan; alia asertas, ke-la ligvo: fe povas; nevolas 
rimi, kaj pri tie li ĝojas. ~Il'Ĝiuj pretendas; ke ĝi tatas. 
erfekte - sbiencoza ;- sed “Honi. kolportas! “la: famon,” 
e la pretendita aŭtoro deklaris, ke la: scienculoj lernos 

ĝio nur tiam, kiam ilin altio devigos la pop so, : 
La popolamaso estas:muliĥombra, kaj: 

i: plene: koni 

  

      
     

   

  

     

  

la respektivaj mi



30 

  

A Norman Conquest. — 
COMEDY IN THREE ACTS, 

By WILLIAM MORRISON, F.B. ELAL 

DRAMATIS PERSONA. 
PERCIVAL JONEs, Stockbreker's Clerk. . 
EUPHEMIA JONES, Percival’s:.sister and housekeeper. 

Also.an ardent. Esperantist. 
REN£E D'ORIVAL, Euphemia's Esperanto Correspondent 

in. Paris. 
Mary, Maid-of-all-work: 

| SCENE. . 

The Parlour of Percival Jones’ 8 Suburban. Cottage. : 

ACT. I. 

(Enter Percival, just returned from his office.) : 
Percy.—Hullo! Tea not set yet! “Now, this is too 

bad. And 1 promised to make a fourth at Brown's to- 
night, and to come early so as to have a good long 
game. Where can Effie be?* I'll bet, she is at her 
infernal Esperanto ! (Rings® violently. Enter Mary.) 
Is your mistress not in yet, Mary? 
Mary.—No, sir; and she told .me to tell you that she 

wouldn't be in till six, and ‘that you were just to wait tea. 

PERCY.—Oh, indeed ! Do you know -where’s . she 
gone? : : 
Mary.—I think 

“ Speranty” meeting. 

PERCY. —Just-as'I thought! Well, 'spose-PĤ haveto 
wait. (Exit Mary.) Quarter to-six now. Seven. before 
tea's over, and it'll be eight before. I-get' to Brown’s— 
hang it!—and' my luck's sure to change after the last 
few nights of rotten hands. : ‘The féllows w7id-be swear-. 

. ing at me for being late. .--And-alt for-what?:All for: 
this blessed craze for Esperanto-~an idiot's dream-—~an 
impossible fad of fads. 
imagine. But tea and-me and: the -whole- blooming 
show can go to pot for ail“she cares! “What doesit 
matter that / have to wait-formy grub and geto home 

she eid something. "about ~a 

comforts, so long as she gets to her. blessed: meeting. 
kunveno, she calls it —and jabbers away in their infernal. 
jargon, which they referto as their ““kara lingo”? Kara: 
fiddlesticks! And from. morning to night ils ‘Esper- 
anto this, and Esperanto that, the Great Invention-of 
the Age—the. Grand Peace-making Factor—the Inter: 
national Medium—Brotherhood of Man--aand Sbpcialistic 
rot-of that sort! She-even-went the length ‘of proposing” 

But Ivput my. to call the house ““Verdastelia- Cottage.” 
foot on that. Rather/ And-then; since she's. gotup a. 
regular correspondence with that female froggie. friend 
of hers in Paris, she’s gone clean off ber nut, and has 
actually invited her to spend. her holiday with'as. ~A: 
nice look-out for me, isn't 17 And Ju “have to «de-the 
polite, of course, and take the fo er. about, and 
spend noend vf tin.. Wonderwhatshe'll be like P?. Litlle, 
of ‘course, ‘thin, bilious, plain; and-disgustingly foreign. 
Seems she-doesn't know a word of English ; and. we don't 
know a word of French. ‘Oh, Lor fH: be Esperanto 
ali the time; but I don’t believe they'll understand a 
word they say to each other. And Zl have: to. play 
dummy, and do the shellingsout, 1: suppose, (Bell rings. ) og 
Hat There she is now. 
(Enter Effie.) ; 

EFFIE, Well, Percy! B 
. PEROY.—Bonan rubbish! 
an hour for my tea, andoj 
you go gallivanting about 
and everything else, except 
curs, It won't do, T tell 
jousekeeper, you'll ‘have 

household matters. : 

Mom dora; piece of my min 
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have: sromised, Brown. to: an6ke. a four! 
night; and l-dont want to- them 
ime e not. te Point. (Enter. Mary) i 

    

object to is your pIo of mi o nd 
this rubbishy. fad. Espera: 6 
letters—Esperanto exercises—and. when Yi 
work about the house, it’s ten to one y 
sing tiaf beastly“ En la modon. : 
or some rot of that sort, all the time Y 
It's perfectly disgusting t r 

  

up. this fad of fads, . as. yor : are o. 
marvellous work of genius? |”) 
yout-own? 7 
 PERcv.—Mine? ? How de. you make: that out 
Err Oh, ils very simple. When 1-cas 

first to keep house for you; you avere a very:nice br 
indeed. - Vou stayed-at home in the evenings aŭdo 
‘to:me, or took me.out toa concert-or thet 
the days passed very merrily and happ Bu 
You got into. that Brown's set and io: 
you ‘are out ‘night. after night, a1 
a night you-are so done up w 

dissipa: si 
have the misfortune of being a human being 
human being ——1 naturally. require 
though. you. superior men. thiak ve 
made to work and slave; and “80, 

    

   

  

          

with the AJ gvo. 
hank you foro your 

my conversion 10 our glorious E 
received’ my. diploma from the B.E. 
a dear friend =— main, correspondence 
Percy! just. thi nee 
elected me 
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acquisition of a Medium of Communication with the 
whole world — the abiding pleasure an academic exer- 
cise always gives — the furtherance of Universal Peace 
and Brotherhood — not to mention the facilities given 
to Commerce, Science, and Education. Oh, Percy! 

won't you be persuaded to give up just one half-hour a 
day to this fascinating study ? 

Prercy.—Good gracious, no! I’m no use at languages, 

and, besides, Esperanto has no earthly chance of ousting 
English as the universal medium. You Esperantists are 
very cocky because you have gained over a few influen- 
tial men to your cause. But what is your real position? In 
this town, out of 300,000 inhabitants, your society num- 

bers about 230 members; while out of the computed 
population of the globe, some fifteen hundred millions, 
the Esperantists attain the large number of — how many 
isit? (Mary enters with egg.) 

EFFIE.~Oh, I dont know 
thousands. 

PERCY, —Some thousands ! say ten. One one-hundred- 
and-fifty-thousandth part of the population of the world! 
And allin twenty years! Very good indeed! Ha! ha! 
ha! [Exit Mary. Percy and Effie sit down at the table.) 

EFFIE,—Oh, you may scoff, but remember, my dear 

sir, that the stage of individual conversion is just about 
over, and that we hope and expect that the various 
Governments will now take up the matter and make 
Esperanto compulsory in the schools. Then, in a 
generation, the whole civilised world will be Esper- 
antised, and our great aim made an actual fact. 

PERcy,—Well, that won't happen during my life, if 
ever it does happen; so Til just stick to good old 

English. But I'll tell you what I'll do, Effie, If you'll 

shut up about your ““ kara lingo,” and stop singing that 
rot about “ Nova Zembla,” lll curtail my Bridge and 
devote a night or two every week to my charming 

sister. Now, is it a bargain? 

EFFIE.—Alas, no! Your magnanimous offer comes 

too late. I can't give up my Esperanto even for two or 
three nights. And, now I'm on the committee, Pll have 
more to do than ever; and, besides, I must practise for 

the advent of Renée. Oh, I’m just dying to see her! 
Fancy ! after all these months of weekly correspondence, 

which has made us quite intimately known to each 
other, I don’t know what she is like, for she has never 

sent me her photo. But I’m sure a person who writes 
such delightful letters must be delightful herself. Oh, 
how I long for Monday! I'm going to meet her at the 
station, and we are to recognise one another by our 
verdaj stelop. Then I'll bring her here in a cab, and 1 
hope you won't have a Bridge on that evening, or else 
you'll hear about it. Have some jam? 

Fercy.—No, thanks. And so you expect me to be 
present at your initial confab with the French frump? 

Well, I suppose it would be rather rude to rush off after 
shaking hands. But what an ass I'M look! As I know 
no French, and she, you say, knows no English, you'll 
have to translate all my remarks to the thing—if you can, 

which I don’t at all believe. What a lovely time we'll 

be having! Well, there’s seven o'clock, and I must be 
off. Good-night, old girl, and don’t wait up for me. 

EFFIE.—Bonan nokton! But don’t be too late, Percy. 

(Exit Percy.) Poor boy! I suppose he must enjoy him- 
self like other men; but I do wish he weren't so fond of 
cards, But he never was of a studious nature. I wish 
he were married and comfortably settled, He is getting 
on so well in the office, and, what with his own private 
income, he could easily keep a wife. Then 7 would 
require to shift my camp. Well, I could get nice rooms 
near at hand, and then devote all my time to the Great 
Work. (Rings.) Now for my last letter to Renée 
before we meet. (Enter Mary, who begins to clearaway.) 

END OF ACT 1. 
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Federacioj Internaciaj Unuopaj. 
S-ro Kapitano Filloux, 75, rve Samson, Bourges 

(Cher), Franewjo, sciigis al ni cirkulere interesan pro- 
tekton, kiun eble deziros aliĝi kelkaj anglaj grupoj. 

Kun la celo pli intime interligi iw/ernacie la Esperant- 
istajn grupojn, S-ro Filloux proponas krei “' Federaciojn 
Internaciajn.” La celo de la Regionaj Federacioj 
Naciaj estas, interrilatigi per kaj por la Esperantismo 
samnacianojn; la celo de la /w/ernaciaj Federacioj 
estas pliinfimigi kaj plioftigi la Esperantismajn rilatojn 
inter grupoj en diversaj landoj. La iniciatinto proponas, 
ke unu Federacio konsistu el almenaŭ kvar grupoj, kaj 
enhavu nur pe unu grupo de ĉiu lingvo aŭ lando repre- 
zentata; tial li nomus ĝin “unuopa.” Ĉiu grupo 
laŭvice ““ prezidus” dum unu monato. 

Ni supozu, ke tia Federacio ekzistas. La unuan de 
Majo, ekz., ĉiu grupo partoprenanta sendas raporteton 
pri sia stato, siaj aferoj, la lokaj okazintaĵoj, k.t.p., al 
la grupo laŭvice prezidanta por la monato Majo, ni 
diru al la rusa grupo. Tiu ĉi kunigas ĉiujn sciigojn en 
unu aran raporton, sendas samtempe kaj plej rapide al 
Ĉiuj grupoj samfederaciaj. La unuan de Junio, nova 
raporteto sendata al la angla grupo ĝiavice prezidanta, 
k.t.p. 

Certe tiaj raportoj kaj raportetoj ne enhavos ĉiumonate 
interesegajn kaj gravajn aferojn, sed ili tre utilos por 
kunligi konstante la grupojn. Kaj tiun korespondadon 
ofcialan kaj devigan oni povus multmaniere kompletigi 
kaj plivarmigi. Ekz., la grupoj organizus korespond- 
adon privatan inter la lernantoj de la kursoj kaj inter 
ĉiuj grupanoj, pri interesaj kutimoj naciaj, interesaj 
internaciaj problemoj, k.c. ; profesoroj kaj propagand- 
istoj interŝanĝus utilajn ideojn pri metodoj, k.t.p. 
Oni utiligus Ĉiujn okazojn de la Esperantisma vivo. 
Ekz., iu ano de la franca grupo fotografis are siajn 
kungrupanojn dum ekskurso ; tuj oni sendas la foto- 
grafaĵon al la tuta federacio kun nomaro. Intimeco 
kreskas. Aŭ eblela dana grupo intencas propagandi 
en apuda urbo. (i skribas al siaj fratoj, kies membroj 
sendas poŝtkartojn, skribas leterojn al la urbestroj, al 
la eminentuloj de la varbota urbo. Mirigitaj kaj kon- 
vinkitaj per tiu nerifutebla pruvo, ĉi tiuj tuj fariĝas favoraj 
al Esperanto. Pluajn utilojn de tiaj federacioj ĉiu 
leganto facile por si mem elpensos. 

Ni rekomendas al la britaj grupoj la supran kiel inter- 
esan temon por interdiskutado. Tiuj grupoj, kiuj 
decidos partopreni en la efektivigo de la projekto, vota 
skribi per siaj sekretarioj al S-ro Kapitano Filloux ĉe la 
donita adreso. W.M. 

A is a 

Feliĉaj Familioj.—La Majstro aprobas. La Britaj 
geesperantistoj jam bone akceptis tiun ĉi kartludon, 
kaj nun D-ro Zamenhof skribis al S-ro C. MePherson 

jene: ““ Kara Sinjoro — Kun plezuro mi ricevis la 
kartludon, Felĉaj Familioj, kaj mi dankas vin kore. 

Mi esperas ke la kartludo estos tre utila, Ĉar ĝi 
instruas amuzante. Mi deziras al ĝi multe da amikoj 

kaj uzantoj.” 
st Ss = 

Stephens’ Inks. —Every London Esperantist who did 

not receive early in December a packet of blotters from 

Stephens' Inks should at once send name and address 
to Norda Stelo Esperanto Society, Grovedale Halt, 

Grovedale-road, N. 

se is ss in 

Esperantista Edziĝo. 
FERWEY—VAN REES.—En Blaricum, Holando, Febru- 

aro, S-ro Jan P. Ferwey kun Maria van Rees. orajn 

gratulojn kaj bondezirojn ! : 
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Esperanto Progress Abroad. 
Austria.---The energetic work of the German-Austrian 

Esperanto League is having excellent results. Methodi- 
cal propaganda is gradually being organized throughout 
the vast monarchy. New courses for instruction have 
been started in many towns, and the members of the 
League are continually increasing in number. In not a 
few instances, teachers in the national and commercial 
schools are keenly helping in the work. Steps are 
already being taken for the formation of a South 
Austrian Esperanto League.—In Graz, the Commercial 
Society ‘' Merkur” has started an Esperanto course for 
members. The important firm of hardware manufac« 
turers, Greinitz Nephews, and several other prominent 
business houses correspond in Esperanto. The 
“ Akademia Esperanto Societo” has succeeded in waking 
considerable interest at the University and the Technical 
Higher Grade School among the students, many of 
whom are now taking active part in our movement, —At 
BRUNN, Esperanto is being taught in the “ Stefanie- 
Schule,” a higher grade school for girls. Several 
pupils in the Blind Institute are also learning the 
language.—The group in LEITMERITZ is preparing an 
Esperanto booklet concerning the German-Bohemian 
export industries, for distribution at the Barcelona 
Congress,-—-In Ostrat (Moravia), with the help of the 
Mayor and of the headmaster, an Esperanto class has 
been started in the Commercial School.—Z 7. 

Belgium. —-The appearance of the Belgan Esperantisto 
as monthly organ of the Belgian Esperanto League has 
given considerable impetus to the spread of Esperanto 
im that country, and new groups are springing up in all 
directions.—The Mayorof ANTWERP, Dr. V. Desguin, has 
consented to become honorary member of the committee 
of the Antwerp Esperanto Group. Well-attended meet- 
ings for practice in Esperanto conversation, recitation 
and singing are held weekly in the “ Taverne Royale.”-— 
Abbĉ Richardson, the vice-president of the B.L.E., is 
carrying on a vigorous propaganda in BRUSSELS. In 
reply to a letter which appeared on January 1 in the 
Patriote, he received several inquiries from) manufac- 

turers and commercial firms asking for details. He 
has already received several letters 1» Esperanto. One 
manufacturer, in ATH, has founded a small group. Since 
the Abb€'s lecture before Cardinal Mercier at MALINES,a 
great many of the students of the Seminary are learning 
Esperanto, and propose forming a group.——On February 
8, a conference by same, at VITVORDE, near Brussels, 
on the invitation of the committee of “Extension Uni 
versitaire.” Over soo text-books, Re., sold in the hall. 
Group founded.-—On February 3, M. Paul Blaise, on a 
visit from London, gave a short lecture at the “' Pioniro,” 
BRUSSELS. Large audience present, pupils of M. 
Blanjean's course at the Cercle Polyglotte. Subject: 
“Progress of Esperanto in England and the United 
States.” Statement of absolute fidelity of the Brita 
Esperantistaro greatly applauded. : 
Bohemia.—The January number of Casopis Ceskyeh 

Esperantistu contains many interesting items of news as 
to Esperanto progress in Bohemia. The efforts of the 
Bohemian Esperantist Union (B.U,E.) are being con- 
centrated upon the organisation of a Congress of 
Bohemian Esperantists, to take place shortly. The Union is also preparinga Boĥema Jarlibro Esperantista. 
ln response to an announcement lately made by the 
B.U. E. in the Bohemian Press, offering to send inquirers 
an Esperanto key and leaflet of information on receipt of a halfpenny stamp, some 400 letters were received within three weeks. During 1908 the B.U.E. received and sent out 3,363 letters concerning Esperanto.—A three-column article on Esperanto appears in the lately- published supplement to the well-known encyclopedic 
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dictionary “fOttuv Slovnik Natiny.”. The popular 
monthly magazine Besedy Sokolske has arranged with the 
committee of the B.U.E, for the regular insertion of an, 
Esperanto section. This magazine circulates among 
the important Slav-Bohemian “Sokol” Gymnastic and 
Mental Culture Union, which embraces upwards of 700 
clubs with gr,ooo members throughout the country, 
Frequent international contests take place in connection 
with these clubs, for the movement has gradually spread 
among the Poles, Slovenians, Croats, Servians, 
Bulgarians, Russians, Slovaks, &c.—In PRAGUE, an 
Esperanto Club (Studenta Rondeto Esperantistaj for 
pupils in the technical and grammar schools has 
been started, and is now holding four classes weekly, 
Address: Praha I. 342, Kafejo “Union.” 

Chile.—At the general meeting of the Chilian Esper- 
antist Association, held last November, President. Dr. 
Fraga reported that Esperanto had been making steady 
progress in Chile. Some thirty-five groups. had been 
founded in the principal towns, and the monthly 
magazine, La Du. Steloj, was continually gaining new 
subscribers.—Esperanto lessons are now being given 
weekly in the special column of the important news- 
paper E/ Mercurio.—-One of the youngest Esperantists 
in the world is probably Sinjoreto Raiĉjo Esperĉjo 
Nagel, the three-vear-old son of the manager of La 
Du Stelo. He speaks the language fluently, and it is 
interesting to note that, while Esperanto is so easy to 
him, he very frequently makes mistakes in Spanish, his 
mother-tongue, chiefly on account of the irregular verbs, 

Cuba.—Santiaco pe Cusa: A small monthiy propa- 
ganda journal is now issued by the Cuba». Esperanta 
Society, Among the members of this society are the 
Mayor of Santiago, the President of the Municipal 
Board, the ex-President of the Dominican Republic, 
professors, doctors, bankers, lawyers, journalists, 
chemists, &c.--A chair of Esperanto is to be estab- 
lished in the Academy of Fine Arts, under the direction 
of Consul-General P. B. Valiente. Professor Luis M. 
Buch, head of the “ Juan Bautista Sagarra” College, 
daily conducts two Esperanto classes, one for beginners, 
and the other specially for ladies. A course is also 
being started, under the director, Sefior Portuodo, in the 
High School “ El Divino Maestro.” 
France.—Esperanto has of late been making remark- 

able progress in the French Army. At Dovai, on 
November 20, Colonel Plantin, of the 27th Artillery 
Regiment, issued an official circular informing the men 
under his command of the reopening of the winter 
Esperanto course in the Higher Grade .School.—At 
ANGERS, on November 18, M. Muffang started a class in 
the barracks of the 6th Engineers ; thirty-six soldiers are 
taking part. In the 135th Infantry Regiment, another 
class of forty soldiers is being held.—Esperanto classes 
in connection with various regiments are also meeting 
regularly ~in BOURGES, ORLEANS, TOURS, HYERES, 
and NicE.—In BouRGES, a course is being conducted for 
Red Cross nurses; one will also probably soon be 
started in Beauvais, as the result of a speech made by 
the indefatigable Lieutenant Bayol.—At CHERBOURG, 
Captain Ragondet, on December 21, spoke on 
Esperanto before a large audience in the Hotel de 
Ville, and is now giving a course of lessons in the 
Town Hall itself.—During December, Edmond Privat. 
who is now lecturing at Norwich, made a propaganda 
tour through France, speaking with great success in 
Le Mans, Angers, Nantes, Lucon, La Rochelle, 
Limoges, Toulouse, Cahors, Beziers, Marseilles, 
Toulon, Nice, and Avignon.-LE CREUSOT: the 
vigorous group here publishes a sixteen-page bulletin of 
Esperanto news.—In ROUEN, the group has estab- 
lished, at 41, rue de la Vicomt€, an office where every 
evening one of the members is on duty to attend to 
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_ visitors. Normanda Stelo is the name of a gazette 
published by the group, which will probably become 
the official organ of the Norman Esperanto Federation. 
—VIENNE : 2,000 persons present at a meeting of the 
“Amikaro Esperantista” Club, the Mayor of the city 
presiding.—ln PARIS, steps are being taken to form 
an Esperantist Masonic Lodge. 
Cermany.—The Germana Esperantisto for F ebruary 

reports further remarkable progress. The rapid spread 
of the language is attracting considerable attention in the 
Press, and favourable articles. are becoming frequent. 
Forty-four new courses for instruction in Esperanto are 
announced, and fourteen new groups. According to 
the fist published in the magazine, 127 groups have now 
formally affiliated to the German Esperantist Society. 
Evidently Germany means to try to attain a leading 
position in the race for groups !—A General German 
Esperanto Congress is being organised, to take place 
at GOTHA from May 21 to 23 next. Delegates from all 
affiiated groups will take part, and several important 
questions of organisation are to be discussed, one being 
the relative aims and scope of the G.E.S. and the 
U.E.A.—Two Esperanto Offices have been established 
by the group at BAD GODESBERG, a garden city near 
Bonn, opposite the famous ““ Siebengebirge.” Esperant- 
ists visiting the Rhine are cordially invited to apply to 
the secretary, S-ro Stud. Max Butin, Kronprinzenstr. 
33, Bad Godesberg, for the lately-issued Esperanto 
guide-sheet to the district. There is a special Esperanto 
Konsulino (““ Consuless””) for ladies. —BERLIN: Owing 
to the constant increase of the Berlin Esperantists, sub- 
groups for the various sections of the city are being 
arranged. Esperanto notes appear regularly in the 
monthly magazine of the Berlin Y.M.C.A., and the 
Y.M.C.A. in BREMEN is conducting an Esperanto class. 
“—GROSSENHAIN is becoming the centre of an active 
propaganda organised by Herr Bottcher, of the Higher 
Technical School. In nine towns in the district school- 
teachers have started Esperanto classes.—Represen- 
tatives of eight nations were present at a New Year's 
Social in HAMBURG, arranged by samideano R. de 
Ladéveze.—Fifteen Red Cross nurses are learning 
Esperanto at STRASSBURG. A class has also been started 
among the nurses at the General Hospital (“ Unfall- 
krankenhaus ”).—In LUBECK, new group of 133 members. 
Madeira.—The two groups at FUNCHAL are progress- 

ing well, and not long ago members had the pleasure 
of a visit from an American samideano. 

Palestine.—The Esperanto Group at the St. Paul's 
Hospice in JERUSALEM now holds regular meetings 
every Wednesday, when some twenty enthusiastic mem- 
bers practise Esperanto under the skilful guidance of 
Professor Ernst Schmitz. The Austrian Consul is hon. 
president. Six of the members are priests; there are 
also a Greek, a Turk, a Swede, and unu sinjorino. -— 
Another strong group has been tounded at the Syrian 
fr rphanago, under the direction of the headmaster, Mr. 
„ Bauer. 

Portugal.—We are informed that there will appear 
this month the first number of an Esperanto Portugala 
Revuo, edited by S-ro José Augusto Proenca (Rua do 
Rozario 215, Porto), who will be glad to receive con- 
tributions from alilanday samideanoj. This will un- 
doubtedly help forward ‘the movement considerably in 
Portuga - In January propaganda speeches were made 
by S-ro Proenca and D-ro Cruz Capello in Porto, Lisbon, 
Evordo and Bragdo. 

Spain —New Esperanto groups are announced in 
Zamora, Calahorra, Gerona, Cordoba, and Barcelona. — 
In anticipation of the forthcoming Congress in September 
next, vigorous preparations are bemg carried on in BARCELONA. A. special Esperanto course for hotel- 
keepers is being conducted by S-ro Bremon. The 
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Corporation is publishing, at its own expense, a mag- 
niĥcent Kongreslibro, also thousands of posters con- 
cerning the Congress, to be exhibited in the principal 
European towns. An Esperanto Group has been started 
in connection with the Workmen’s Society, “El 
Artesano” (Travesia de San Antonio, No. 18, Gracia, 
Barcelona). —Z'. £Z. —Esperanto Consulates now exist in 
the following towns: Valencia, Aguilas, Algeciras, 
Bilbao, Burgos, Castellon, Corufia, La Guardia, Liria, 
Maullén, Orense, Sabadell, San Sebastian, Santa Cruz 
de Tenerife, Tarancon, Tortosa, and Vigitudino.— 
A strong group has lately been founded at ZAMORA. 
Great interest in Esperanto is being shown by ladies in 
the district.—-A special class for ladies is also being held 
at CALAHORRA. 

United States.—CLEVELAND: The Esperanto Society 
here, organised in October, now maintains six ci sm 
various parts of the city, and requests for more classes 
are constantly coming in. -- The Superintendent of 
Schools in DETROIT has stated that if a petition signed 
by fifty persons be presented to the School Board, a 
teacher of Esperanto will be employed, and instruction 
given in the language. In view of the active propaganda 
being carried on in Detroit by Dr. Yemans and others, 
we do not think it will be long before we hear of the 
appointment of that teacher.—A movement is also on 
foot in Boston to have Esperanto taught in the public 
schools. Along article in Esperanto and English, by 
Professor D. O. 5. Lowell, appeared in the place of 
honour on the editorial page of The Boston American. 
Professor Lowell is now teaching Esperanto in the 
Boston Evening High Schools. The Boston Public 
Libraryis contemplating the distribution of Esperanto 
literature throughout the States.—The WEST VIRGINIA 
Esperanto Association has sent propaganda articles to 
practically every periodical, and has placed instruction- 
books in every library in the State, and is just organising 
a special campaign among teachers.—The PITTSBURG 
Society now numbers about 200. Booksellers report 
that over 500 text-books and dictionaries were sold 
during the latter half of 1908, exclusive of those disposed 
of through the society. Esperanto lessons are being 
published in Zhe Piftsburg Dispatoh. —A.E. 
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Council Meeting, B.E.A. 
The usual monthly meeting took place on Monday, 

February 8, under the presidency of Dr, Pollen. 
Present: Messrs. Chattertos, Cowper, G. J. Cox, 
Honeysett, Mudie, Phillimore, Rolston, and Major-Gen. 
Cox, Mrs. M. E. L. Cox, Mrs. Shechan, Miss Law- 
rence, Miss Schafer, Miss O'Brien. Ja attendance - 
Messrs. Ledger, Mann, Wackrill, and the Secretary. 

Circulating Library.--The following resolution was 
carried: ‘That the Council, after careful considera- 
tion, find that it is at present impossible to establish a 
central lending Esperanto library, but think that the 
matter could best be solved by the affiliated groups 
founding group libraries by the united efforts of their 
members.” 
nnual Dinner—li was decided, owing to the suc- 

cess of the dinner held on January 3o, thai this 
funetion should be considered an annual institution of 
the B.E.A. A hearty vote of thanks was accorded to 
Messrs. Mudie and Cox for their efforts on the last 
occasion. 

Scrutiny of Voting Lists. —A letter having been read 
from Mr. L. Caw pointing out the difficulty which had 
occurred in understanding what were the intentions of 
several voters who had sent in voting lists on the 
occasion of the last annual general meeting, it was 
decided that in future such fists should contain full and 
definite instructions for voting which could not 
reasonably be misunderstood. 

  

   

  

   

  

    

   

  

  

   

  

   



    

Brita Kroniko. - 
Lastan monaton ni petis, ke niaj afablaj helpantoj 

sinjoroj la sekretarioj bonvole ne redaktu siajn grup- 
raportojn tro ““ vastaj ” ; hodiaŭ, kvazati poregalpezigila 
aferon, ni petas al kelkaj silentuloj la komplezon, ke ili 

„volu doni al ni pli ofle personan signon de la vivado de 
Esperanto en sia regiono. Ke nia afero bone progresas 
en la aludataj lokoj, ni scias per la diversaj gazet- 
eltranĉaĵoj, kiujn ni tiel ofte ricevas per nia agento. Ni 
dezirus tamen ricevi pli ofte raportetojn de la sekre- 
tarioj mem. Pri tio ni atentigas speciale niajn amikojn 
en Londono. 3 

LONDONO. 
British Esperanto Association—La ĉiujara festeno 

de la B.E.A. okazis plensukcese sabatan vesperon, 
Januaro 30. eestis ĉirkaŭ 80 membroj kaj amikoj 
kaj pasigis tre agrablan vesperon. .Post la festeno 
prezentiĝis gajiga programo de kantoj, deklamoj kaj 
paroladetoj. Kantis la konata tenoro S-ro Percival, kaj 
nia populara amiko Harrison Hill | Oni-atiskultis kun 
granda plezuro alparolojn de la Prezidanto (D-ro Pollen), 
S-ro H. Bolingbroke Mudie, S-ro Felix Moscheles, S-ro 
Cowper kaj S-ro: G. J. Cox. . Al la. toasto je “La 
Vizitantoj” sprite respondis S-ro E. Privat; vojaĝonte 
en la provincojn por. propagandado inter la (grupoj, 
ankaŭ hinda sinjoro, amiko de D-ro Pollen. 
Gharing Cross. —Ĉirkaŭ 50 personoj ĉeestis, la 23an 

Februaro, en la Eustace Miles Restoracio, Chandos- 
street, por aŭskulti tre interesan paroladon propagandan 
de “S-ro C. E. Cowper, vicprezidanto de. la -B.E.A. 
Parolis. ankaŭ D-ro Pollen kaj S-ro Blott. Grupo 
fondiĝis, kaj kunvenas ĉiumarde, je la 3.30 p.t.m., en la 
restoracio, por studado kaj ekzercado pri. Esperanto 
sub la lerta gvidado de.S:roj Blott kaj Cowper. S-ro 
Harrison Hill ankaŭ ĉeestis kaj kantis kun sia kutima 
vigleco. €-Oni poste kunsidis por preni teon; Ni 
rekomendas al gesamideanoj loĝantaj en la “'West- 
end,” ke ili aliĝu kaj instigi siajn amikojn fari same. 
La kotizaĵo estas 5 ŝilingoj jare, aŭ 28: 6p.“duonjare: 
$roytlon.—En la ordinara ĉiusemajna kunveno de la 

Croydona Esperantista Societo, ĉe la Horniman Hall, 
North End, jatidon, Februaro 4an, la prezidanto, S-ro ' 
D. H. Lambert, B.A., prezentisalla kasisto, S-ro J. Bredall, 
arĝente ornamitan bastonon; al la instruanto, S-ro C. A. 
Fairman, leterujon faritan el krokodila felo; kaj al la 
sekretario, S-ro H. E, Sach, arĝentan krajoningon. 
Ĉiu donaco estis taŭge surskribita, kaj donante ilin S-ro 
Lambert esprimis esperante la dankojn de la societo al 

” siaj oficistoj pro ilia sindonema laboro dum ia lasta jaro, 
East London Esperanto Guild.—La kursoj konduk- 

"ataj de la Gildo havas sufiĉe grandnombran anaron ; 
tamen, estas sufiĉego da spaco por multe pli granda 
nombro. Post la instruado de la elementaj kursoj, mal- 

„longaj diskutadoj priinteresaj temoj okazas ĉiusemajne, : 
“kun la celo helpi al la pliprogresintaj. Tiuj ĉi diskutadoj 
ne sole pli interesas la-Ĉeestantojn, sed ankaŭ pli utilas 
al tiuj, kiuj bezonas la okazon paroli Esperante, Ni 
petas la kunlaboradon de niaj gesamideanoj, kiuj povas ' 

„fari grandan: helpon, sendante al ni informpetantojn 
Londonorientajn. 

strek E-O es E, Loki 
mi k—La mezvintra festo de. la: Emmanuel 

Esperanto Club okazis fundon, 22an de Februaro, en la 
kunvenejo. de la grupo, L.C.C.. lernejo, Camberwell- : 
road, S.E... La -prezidanto (S-ro Harvey) aranĝis. tre 
bonan programon. ..: La orkestro, konsistanta elalmenaŭ : 
18 ludantoj, gajigis la korojn de ĉirkaŭ «ducent ĉeest... 

„antoj, La instruisto, S-ro Hl, Mackenzie, per bildoj dela. 
diversaj objektoj traktitaj en “La domo. konstruita de 
„Jak? is-lecionon . amuzan kaj bone. elparolitan. 
“Diversaj deklamaĵoj lerte tr i 

      

La kursoj okazas ĉiumerkrede, je “ 
la 8a vespere, en ĉambro A, Toynbee Hall, Commercial. 

“ venas ĉiuseniajndceŭnii 

itaj sekvis, kaj poste” 

lumbildoj ; unu ella lastaj estis tiu ‘de nia Majstro, Ĉe 

kiu ĥoristoj entuziasme kantis -la rondokanton ““ Zamen- 

hof.” Teatraĵeton elĉerpitan el “FAn Hourof Esperanto ” 
bone prezentis F-ino Sannders kaj S-roj E. A Alsop 

kaj W. Brown. Fine oni kore kaj hore kantis ““ Ni restu 
fidelaj.” Certe la festo 'estis sukcesego en si mem, kaj 

la aranĝintoj petas, ke ĉiu, “kiu “ankoraŭ qe “scias 
Esperanton, venu alla kurso kiu okazas ĉiulunde er sama 

“loko, aŭ skribu al la sekretario, E, 4. Allsop, 53; Cowley- 

road, Brixton, SW. en = e” 

kondona “Klubo.—La ~vendredaj kunvenoj -en-'St. 
Bride's Institute daŭras allogi multnombre “la Lon- 

- donajn gesamideanojn, kiuj entuziasme partoptenas: la 

“diversajn festojn: kaj. kursojn. La 29an: de. Januaro, 

kelkaj Membroj de la Klarioha Grupo, F-ino Elliott, S-ro 
Elliott (la verkinto) kaj S-ro Paytie, prezentis amuzan 

“propagandan teatraĵon ““La Kontraŭulo,” “kaj-per sia. 

tre lerta ludado-elvokis vivan aplaŭdadon. . Februaro. 5 
estis vespero dediĉita al la sinjorinoj. La “nuraj 
sinjoroj” devis pacience elporti ĉiujn dirojn de. la 
grapaninoj, kiuj kun senkompata akreco eldiris, ““ kion 
opinias pri la “viro la virinoj.” “Februaro~-19, multe» 

nombra geanaro ĉeestis tre plezurigan festeton organ!- 

zitan de nia agema distristino - Sino Nicholls. Speciale 

ĝuata estis la teatraĵeto ““La Rerikonto” (de.:Marie 
Hankel), vigle ludata de-kelkaj junulinoj, lernanfinoj-de 
S-ino Walker, unu el kiuj'estis pelino: Enla programo 
ĉarme partoprenis «ankaŭ du- blindaj Esperanfistinoj, 

F-inoj. Stacey, per pianoludado kaj kantoj: S-ino 
Sheeĥan ' bonege deklamis: ““La Nokto de Sankta 
Johano.” Tre aŭskultinda estis ankaŭ “la teatraĵeto 
“Du Biletoj,” vigle prezentita «de F-ino Grant,-Siroj 
Cox kaj Isaac; Dum la vespero-alvenis S-ro Harrison 
Hill; kaj kantis sian faman Esperarito-kanton kun nova 
trafa kaj altsenta strofo, tiel aldonante pluan ĝojon al 
festo jam tre “gaĵa, pri kies sukceso ni siacere gratulas 

la organizintinon kaj ŝiajn gehelpintojn. lEn un 
Loughton.—S-ro Harrison Hill faris koncerton. en 

Loughton la 21an de Januaro, kiam laŭkutime: li parolis 
pri Esperanto: kaj. rikoltis grandan: aplatidon porvsiaj 
esperantaj kantoj.” Li “sukcesis ~igi Ja ĉeestantojn 
kunkanti en Esperanto mem, kid multe ĝojigis ilin. 
Post la koncerto la“ reprezentantoj “de 'la: grupo- en 
Buckhurst . Hill -staris ĉe la“ pordoj kaj disdonis, laŭ 
speciala permeso, “panifletojn pri “sia -grupo. «Per ‘sia 
fervora pledado, S-ro: „Hill videble -ekvekis seriozan 
intereson, kaj ni.volus, ke.multaj aliaj povu tiel lerte 
propagandi la aferon.—S. N. Li e o poe, 

Miliwall.—Post longa laboro kaj lerta dissemado 
farita de propagandistino H.E. Bone, oŭi sukcesi fondi 
novan grupon en Millwall “Al fiu Ĉi oko ŝipoj el 
ĉiuj landoj venas, kaj Ĉar la komercistoj laborantaj sur 
la Insulo ‘Dogs havas multajn internaciajn rilatojn, la 
kurŝo sendube allogos amason da lĉrnontoj.” La grupo 
kunvenas ĉiumarde, je la $ 30 pm, en “ĉambro en la 
Primitive Methodist Church, “Manchester:road, Cubitt 
Town, E. “Ĉiujn sciigojn oni povas ricevi de 
tariino, F-ino Williares. 5, Glengall-road, Cubitt 4 

   
  

    
     

   
   anto, unu por komencant 

«ekzercado; komenciĝis en la. 
S-roG, Ta Brownes o o Sto esr“ 
~Southall-Norwwood.—Dask' al la fervoraj “dopodoj 

de Sero W.L. Coltman; Esperantista Rondo niin kat 
la Publika Biblio :kies ko 

“kompleze “disponigas “tio “ĉambron je speciala m 
prezo. Multe da intereso vekiĝas 'inter la instruisto 
la Ĉirkaŭaĵo, kaj kelkaj aliĝis la rondeto 
 Mimihlodon, ~An address on Espera 

ne, ELV, Key i 

loway-road Jesis 
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THE BRITISH ESPERANTIST. 

LA- PROVINCOJ. 
Barnet—En la “New Barnet Adult School,” dum la 

““ amikeca duonhoro,” S-ro Over faris paroladeton: pri 
ki deveno kaj konstruo de Esperanto. Oni petis, ke li 
en.iu estonta tago parelu. plu pri la interesa temo. 

Barrow.—-La “ĉiujara festo de-la ĉi-tiea Esperanta 
Societo okazis Jaguaro 29 €n la nova kunvenejo, Exrcello 
Dining Roomis. Ceestis multe da membroj, novaj kaj 
malnovaj, kaj per kantado, deklamado kaj ludoj emi 
kune pasigis plej agrablan tempon. Paroladis esper- 
ante S-ro Wheeler, la. prezidanto, kaj S-ro Rollinson la 
sekretario ankaŭ S-ro Symons, la instruisto de. Esper- 
anto por la loka Edukada Komitato. La neesper- 
antistaj. Ĉeestantoj montris grandan intereson, kaj 
kredeble rezultos novaj aliĝoj. / 

Bedford.—La grupanoj daŭrigas diligente sian 
studadon kaj ekzercadon pri la lingvo. Oni aranĝis 
agrablajn kunvenojn por la legado de tezetoj en Esper- 
anto pri diversaj interesaj temoj. 

Birmingham.—S-ro Harrison Hill, profesie vojaĝante 
en la Mezlando, aktive propagandis ĉiuflanke Esper- 
anton, Persiaj Esperanto-kantoj en koncertoj, per leteroj 
al lokaj gazetoj, per entuziasma persona, interparolado 
en hoteloj kaj vagonaroj, li ĉiam sukcesas veki ĉe siaj 
aŭskultantoj simpation por nia afero. En Smethwick 
Institute li favorigis al la lingvo kelkajn lokajn eminen- 
tulojn. Li ankaŭ kantis Esperante en King's Heath 
Institute. | ; . 

Blackpool. —El loka gazeto ni sciiĝas, ke S-ro G. R. 
Mills, ĉefinstruisto de la Waterloo-road Council School, 
komencis senpagan kurson pri Esperanto, por infanoj 
de.13 jaroj kaj.pli. Preskaŭ 200 geknaboj sin prezentis 
por aliĝo ĉe la unua leciono, sed la klaso estis limigita 
je, 75 S-ro Mills aranĝas nun pluajn kursojn por 
“kontentigi la bezonon. Bonege! 

Burnley,-—La tria ĉiujara festo de la grupo okazis en 
Januaro en la ““ Instituto de l' Teksistoj.” Konvinkanta 
ekspozicio de Esperantaĵoj: ilustritaj poŝtkartoj, 
gvidlibroj, fotografaĵoj, literaturaĵoj, k.t.p., estis 
aranĝita. Pli ol 100 personoj kunsidis por preni teon, 
kaj aŭskultis kun granda plezuro la belan koncerton 
prezentatan de agemaj membroj kaj la spritan 
utilan paroladon de la populara prezidanto, S-ro. 
W. B. Ĉurrie. Multaj eminentaj Esperantistoj alvenis 
el la proksimaj urboj por partopreni la feston. 
Oni. tre efike laboras en tiu ĉi regiono por la dis- 
vastigo de la lingvo. En la lasta tempo F-ino Judson 
kaj Scroj Alec kaj Alexander propagandis Esperanton 
en la Burnley-lane Labor-Instituto, Cobden-street, per 
paroladetoj kaj montrado de fremdaj poŝtkartoj, kun la 
rezulto, ke stariĝis kvar novaj kursoj.: Pli ol ceni 
aliĝis tre entuziasme, kaj nun tiu nombro altiĝis ĝis r8o, 
“Korajn gratulojn Ni -aŭkaŭ rimarkis en la Burnie 
Express bonegan leteronde S-ro Harrison Hill. : 
Gambridge —Vendredon, la 12an de Februaro, S-ro 

Oscar “Browning, en. sta ĉambraro en King’s College, 
Cambridge; parolis antaŭ (bedaŭrinde ne multnombra, 
sed) tre atenta aŭskultantaro pri- siaj spertoj kaj kon- 
vinkoj faritaj en-la Dresdena :Kongreso. . Komence li 
aludis alian kongreŝonde historiistoj-havitan en Berlino 
en.la fino de Julio, kies aranĝojn line povis. laŭdi ; sed 
alveninte-en Dresdeno li tuj trovis, kofitraste, ĉion bone 
aranĝita ka:   

  

e
 

iun homon entuziasma. Laŭ lia observado, . 
Ja Esperantismo. estas speciale demokrata movado inter , 
la popoloj. 'Interkonatiĝis kaj interfratiĝis en Dresdeno 
mezklasuloj el ĉiuj partoj de la terglobo.. La parolanto 
esprimisfortan konvinkon kaj kredon, ke en la estonteco 

pegnestroj. kaj diplomatiestroj faros intera gentoj 
lo. pa aŭ:-militon, sed ke la popoloj mem, 

aj. amikiĝante en tiaj kongresoj, 
konstante. faros inter si, nur la 

j Dero. Cunningham, Pastro 
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Edmonds, S-ro Stearne kaj unu Dresdenkongresinto. 
Tiu ĉi subtenis ĉiujn laŭdojn dela lingvo, dela Kongreso, 
kaj de niaj germanaj gastigantoj per konstanta jesado. 
Ni esperu, ke la kredo de historiisto tiel eminenta, kiel 
S-ro Oscar Browning, kiu jam estas la kredo de multaj 
esperemaj Esperantistoj, baldaŭ fariĝos la kredo de la. 
tuta mondo. —E. L.K. 

Chirping Campden,—La r-an de Februaro, Pastro 
E. Fairbairn legis tezon pri Esperanto antaŭ tre 

simpatia aŭdantaro ĉe la North Cotswold Free Church 
Ministers' Fraternal. 

Derby.—La gan de Februaro, D-ro R. Legge, prezid- 
anto de la loka grupo, faris pri Esperanto bonegan 
paroladon en Friar Gate Chapel antaŭ la membroj de la 
Unitariana Literatura kaj Debata Societo. Sekvis 
interesa diskuto, kaj multaj propagandiloj disdoniĝis. 

Dewsbury.—Je la ioa de Februaro vespere, S-ro W. 
Atkinson (blindulo) legis . propagandan tezon ĉe la 
“ Ravensthorpe Branch,. Dewsbury Co - operative 
Women's Guild.”-La r2an de Februaro, S-ro E. 
Crawshaw, hon. sekretario de la Dewsbury'a Societo, 
same faris en Halliley-street Co-operative Reading 
Rooms, Dewsbury. Ambatifoje okazis multe da interesa 
diskutado. 

Dover.—Ni havas grandan plezuron, gratuli nian 
malnovan samideanon S-ron Geddes pri lia antaŭnelonga. 
plialtiĝo al la ofico de Majstro de la ““Corinthian” 
Framasona Loĝio. Oni memoros, ke S-ro Geddes 
estis la sekretario de la tre sukcesinta paĝento, kiu. 
okazis en Dover lastan someron. ; 

Exeter. —Nova klaso Esperanta estas kondukata de 
F-ino S. Norrish. 

Hull.—La tria ĉiujara ĝenerala kunveno de la ĉi-tiea 
societo ckazis en la lernejo en Blundell-street la 
1-an de Februaro. Majoro A. H. Rishworth prezidis, 
subtenata de la sekretario, S-ro A. E. Hepton. En 
sia parolado la prezidanto rimarkigis pri la. bonegaj 
rezultatoj, kiujn la anoj atingis en la ekzameniĝoj por 
diplomoj. Neniu kandidato malsukcesis en la provoj; 
al Hull ja iris unu sesono da ĉiuj diplomoj Esperantaj 
aljuĝitaj ĉe la lasta ekzameno de la Londona Komerca 
Ĉambro. Majoro Rishworth kaj S-ro A. E. Hepton 

  

reelektiĝis kiel prezidanto kaj sekretario por la nuna 
jaro. Poste S-ro C. E. Jacklin donis unu el siaj tre 
ŝatataj lumbildaj lecionoj pri Esperanto. —Al samideanoj 
vizitantaj Hull. — ĉiam bonvenaj! — oni petas rimarki, 
ke la grupkunvenoj nun okazas mer£rede, je la 8a vi, en 
Blundell-street. lInformejon oni trovos en No. 40, 
Derringham-street. En celo de propagando ĉe la loka 
ĥilio, la sekretario petas, ke aligrupaj kolegoj informu 
lin pri iaj kursoj, paroladoj, k.s., faritaj pri Esperanto 
ĉe “ V.M.C.A.” kluboj, 

Ince, —S-ro'T. R. Ogden, la gan de Februaro, faris 
paroladon pri Esperanto en kunveno de la Mutual 
Improvement Society, kaj okazigis vivecan diskutadon; 
Li nun klopodas formi lokan grupon. 

Leeds. —Oni volu noti, ke Esperanto-Oficejo (U. E.A.) 
malfermiĝis en la butiko de S-ro Holdsworth, librovend- 
isto, kontraŭ la urbdomo, Leeds. Oni povas tie aĉeti 
ĉiajn Esperantaĵojn, kaj ricevi ĉiujn sciigojn pri ĉio, kio 
koncernas Esperanton. 

Leeds (Salem). —Plej interesa kunveno okazis la 5an 
de Februaro en la ““lnstitute Hall,” Salem, kie regule 
kunvenas Esperanta kursanaro sub S.ro H. Barker. 
Ĉirkaŭ 50 geanoj ĉeestis, ankaŭ 10 geamikoj el la 
Leeds'a Grupo. La ĉefa allogo de la vespero estis la 
lumbilda parolado pri ““Adel.” Tre ĉarme li parolis pri 
la fama historia preĝejo, pri la belaj arbaroj, kaj montris 
kelkajn el la mirindaĵoj de tiu rava loko. “ Adel” estas 

”kvarmejlojn malproksima de Leeds, kaj vizito tien estos 
plena. de intereso por. la samideanoj, kiuj troviĝos en
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Leeds dumla venonta Brita Kongreso. Parolis ankaŭ 
S-roj Whiley, Mardchal (prezidanto de Ja Leeds’a 
Grupo), Hoskisson kaj Rusby. 7 
kewes.—D-ro Pollen estis la parolanto en propaganda 

kunveno organizita de la loka grupo en la White Hart 
Hotelo, la rgan de Februaro. Granda aŭskultantaro 
sekvis kun plezuro la interesan paroladon. Poste okazis 
tre bona koncerto voĉa kaj instrumenta, : 
, Manchester.—Ni havas.la plezuron anonci, ke la 
Cefredaktoro de la grava jurnalo Manchester City 
News konsentis disponigi anguleton de sia revuo al la 
Federacio Esperantista de Lancashire kaj Cheshire. 
Ni gratulas lin pri lia antaŭenemo, Artikolojn, verkitajn 
esperante aŭ angle, oni sendu al ““ Enigmo,” 8, King- 
street, Manchester, ne pli malfrue ol merkredon matene 
por enpreso en. la proksima numero. Ji estu 
koncizegaj! — Prof. Christen paroladis pri Esperanto 
la gan de Februaroffantaŭ la Klariona Klubo. Laŭ la 
Manchester Evening Chronicle, la profesoro ekentre- 
prenas propagandi Esperanto en la ““ muzikhaloj,” kiuj 
preskaŭ respondas al la francaj ‘‘ casinos " kaj ‘‘ théAtres 
de varidtes.” - . 
Milton-under-Wychwood.—Antaii la Mutual Improve- 

ment Society, parolado pri Esperanto de Pastro R. E. 
Fairbairn. Kelkaj, kiuj foriris favorigitaj al nia movado 
dank' al la konvinkaj diroj de la paroladinto, poste 
konfesis, ke ili venis al la kunveno tute sen ia intereso 
aŭ fido en la lingvo. 

Nelson.—La senlaca laborado de S-ro W. B. Currie 
kaj aliaj fervoruloj bonege disvastigas la Esperantismon 
en ĉi tiu loko. La lasta kurso, starigita antaŭnelonge, 
havas 66 membrojn, kaj la antaŭlasta, 41. 

Newcastle-on-Tyne.—S-ro J. T. Cook, sekretario de la 
Presa Korta Esperanta Klubo, komunikis al ni jenan 
interesaĵon : Firmo de muskaĵ-importistojen Newcastle, 
havante grandan korespondadon kun Germanujo, 
utiligadis por tio germanan komizon. laj, tiu eksiĝis, 
kaj neeble estis, rapide trovi anstataŭanton, La 
maSinskribisto de la firmo, estante Esperantisto, pro- 
ponis, ke oni provu, ĉu la korespondado ne estas 
farebla per Esperanto anstataŭ germane, Rezultato : 
Esperanto estas nun en. konstanta uzado, kaj la 
maŝinskribisto ricevis pli altan rangon.—En la Mew- 
castle Weekly Chronicle, longa interesa artikolo de D-ro 
Sigel Roush, pri Dresdeno kaj pri Esperanto. 
-. Northampton.—La “Holy Trinity Men's Associa- 
tion” malfermis speciale sian semajnan kunvenon al la 
publiko, okaze de parolado pri Esperanto de nia agema 
propagandisto S-ro B. G. Brock. La paroĥanoj mult- 
mombre profitis la privilegion, kaj aŭskultis kun viva 
atento la parolanton. . 
Norwich. — Januaro 22 la grupanoj kunvenis grandare 

por Ĉeesti anglan paroladon de S-ro E. Privat. Januaro 
26 okazis la ĉiujara ĝenerala kunveno, sub la prezido 
de S-ro: G. Dennis. Rimarkindaĵo. estis parolado en 
Esperanto de pola samideano el Aŭstrio. La sekretario, 
S-ro L. C. Frost atentigis pri la tre kontentigaj rezultatoj 
akiritaj en la kurso de lernantoj. Tion oni Ŝuldas unue 
al la lerta instruado de F-ino N. MeDowalt, kaj dŭe alla 
intereso vekita de S-ro Privat lastan Novemibron. “Li 
ankaŭ raportis, ke Esperantaj lernolibroj kaj "literaturo 
estas nun metitaj en la Publika Biblioteko,la Bibboteko 
de „Norfolk kaj Norwich, la ““V.M.C.A;,”- “la 
“OE.M.S.,” la Legoĉambro de l' Policanoj, kaj la 
Chaucer Instituto en Bungay.—S-ro Privat estas nun ree 
en Norwich, kaj kun sia kutima fervoro instruas kaj 
prepagandas. : Lj 
Nottingham.—La 22an de Januaro la gtupanoj kaj la 

meesperantista publiko grandare kunvenis. en la 
Mechanics’ Institution por ĉeesti anglan paroladon de 
S:ro'E. Privat pri Esperanto. “Sro G. K. Hi bert, MAL, 
ukupis la prezidan seĝon. Laŭ la raportoj, pl ol anu el 

4 

la lokaj komercaj kaj edukadaj eminentuloj dela regiono 
interesiĝis al nia movado: -: : SEO Fama ta 
Portsmouth:Oni ricevis de Duro Zamenhof poŝt. 

karton, per kiu li dankcakceptis esti da homora prezid- 
anto de “la “loka- grupo. -De S-ro Abbg- Richardson, 
fervora vicprezidanto de-la Beiga Ligo Esperantaj la 
grupanoj ricevis promeson, ke li vizitos ilin dum la 
venonta somero kaj faros propagandan paroladon. 

Reading. —Oni nun enkondukis Esperanton -en la 
Duagrada ““Collegiate School.” “S-ro F.J: ‘Rose, ‘la 
lernejestro, raportas, ke la knaboj kun: intereso antat- 
rigardas al sia ĉiusemajna Esperanta leciono. Tiu Ĝi 
lernejo estas konata pro sia bonega komerca instruado, 
kaj tial ĝia alpreno de Esperanto estas grava. helpo por 
nia propagando. Ni gratulas la estron pti lia iniciatemo. 
Reŭbill, —La 8an de Februaro, S-ro G. Gibbens faris 

paroladon pri Esperanto ĉe la V.M.C.A.  (Kujvo). 
Girkaŭ 40 personoj ĉeestis, kaj post 14 parolado la tuta 
provizo da lernolibroj, ne malgrarida, estis vendita,’ “La 
loko komencas vekiĝi, kaj oni- esperas “fendi balda 

grupon. : 
Roshdale.—Kun bedaŭro tiu ĉi grupo la 1-an de 

Februaro aranĝis amikecan feston por adiaŭi du tre 
fervorajn anojn, F-inon F. Barker, B.A., foriroritan por 
loĝadi en Londono, kaj S-ron J. Holden, kiu alprenas 
okupon en Walkden. “Sendube ia Londonaj gesami- 
deanoj ĝojos akcepti en. siajn vicojn ‘propagandistinon 
tiel lertan kaj entuziasman, kiel F-ino ‘Barker. — 
Lastan monaton S-ro : Christen “faris propagandan 
kurson Esperantan en la Urba Lernejo en Baillie-street, 
—Ni “kun plezuro rimarkis bonegan paragrafon. pri. la 
Esperantismo en la Rocidale Observer de Februaro: 17, 

_ Sheffield.—La 25an de Januaro, S-ro Edmond Privat 
angle paroladis pri Esperanto antaŭ granda afiskult- 
antaro en la YV.M.C.A.ejo. Interla aŭdantoj estis instru- 
istoj, urbaj konsilaritoj “kaj reprezentantoj de komiĉrcaj 
kompanioj, ĉe kiu la parolanto sukcesis veki aprobon 
por Esperanto. 22 personoj poste aliĝis al-la Joka 
grupo. . La sekvintan tagon, S-ro Privat vizitis la 
Centrajn Lernejojn; kaj kun la permeso de la eŝtro; S-ro 
J. W. lliffe, parolis al la knaboj pri la internacia lingvo. 
La junuloj varme aplaŭdis, kaj jam kelkaj el 4k studas 
Esperanton. —Plenume je keikaj petoj; ~oni “klopodas 
starigi en Sheffield specialan Klubon Esperantan por 
“sinjorinoj. o“ ES Wu 

Shipley.—Du kursoj Esperantaj estas kondukataj. de 
S-ro E. Farnell, sub la aŭspicioj. de Ja feglona 
edukestraro, -en la Tehnika Lernejo en Saltaire.. La 

. grupanoj. vigle partoprenas ĉiusemajne. en la grup- 
” kunvenoj, festoj, rondiranto, k.t.p. kaj „faras energian 
propagandon per. paroladoj antaŭ diversaj lokaj societoj. 

Southport.-—La Januaraj kunvenoj finiĝis-per bona 

  

amikeca festeto, admirinde aranĝita-de F-iao Ferguson: 
kaj'Spro Carter. Proksimume 30 grupanoj partoprefiis, 
kaj multe ĝuis la muzikan kaj. deklaman programon 
lerte plenumitan de: geanoj. Sekvis -manĝeto.- kaj 
diversaj plezurigaj lidoj.—La. 1 : > 
G.D. Lewis, M.A. F.B.E.A.-yenis-el Liverpool kaj 
faris kleran kaj tre instruan paroladon. pri la elparolado 
de Esperanto. ĉies apena kJ korej ee 

St. Helon'8.—Vigla debato inter kelkaj membroj de | 
j ufistoj de Ja - 

  

“la Esperantista Societo kaj. “harditaj dis 

    

Y.M.C.A-okazis antaŭnelonge. S-ro Grifiin malfermis. 

  

Pine; da “Espera: 

  

4an. de Februaro; ro. 

  



   

  

  

<. $toke.—Nova grupo stariĝis. La kunvenoj okazas 
Ĉiumarde -en la Victoria. Institute, je la 8a v. La 
sekretario. estas. S-ro -H. Tomlinson, Mevzlle-streeĉ, 
Oakhill, Stoke. - : 

Torquay.—La deziro lerni Esperanton plifortiĝas en 
ĝi tiu urbo, speciale ĉe la sinjorinoj. Per la Zbrguay 
Directory, kiun nia nelacigebla amiko S-ro R. Sharpe 
sukcesis varbi al nia afero, ni sciiĝas ke kvar klasoj nun 
kunvenas Ĉiusemajne en Torquay. La lasta formita 
«estas tiu ĉe la Instituto dela V.W.C.a., inaŭguraciita 
de S-ro Sharpe la 11-an de Februaro, kun 20 lernantinoj. 
Aĥa klaso, por komencantoj, kunvenas marde kaj 
vendrede, je 'la 7.30 v., en la Carlton Cafe, 87, Union- 
street. Tiu klaso estas instruata de la estrino mem de la 
Kafejo, S-ino Schoelen, kiu, kvankam Ŝi komencis lermi . 
Esperanton nur antaŭ tri monatoj per la lecionoj de S-ro 
Sharpe, nun bonege kondukas la du kursojn! Sia 
Kafejo estas ankaŭ tre utila disvastigejo por la lingvo, 
kaj agrabla interbabilejo. Sincerajn gratulojn kaj 
dankojn ! 

Wakefleld.—En koncerto donita en la. Mechanies' 
Institute lastan. monaton, S-ro Harrison Hill, kantinte 
sian Esperantan kanton, legis al granda aŭdantaro 
leteron tiulingvan. al li senditan de la sekretariino de la 
grupo en Newcastle. S-ro Thistlethwaite tradukis ĝin 
anglen, je la granda intereso de la ĉeestantaro. 

KIMRUJO. 

Rhos. —The committee of the Rhosllanerchrugog 
Chair Eisteddfod ‘are again offering a prize of one 
guinea for the translation of a short English passage 
into Esperanto. We hope that all Esperantists will 
enter this competition so as to secure a record number 
of entries to encourage our Welsh samideanoj's efforts. 
Send stamp, to cover postage, for programme to Mr. 
Joseph Davies, 25, Brook-street, Rhosllanerchrugog, 
North. Wales. The adjudicator is our well-known 
‘pioneer in Wales, Mr. G. Meirion Griffith, F.B.E.A. 

SKOTLANDO. 

Edinburgh.—-La plej grava okazintaĵo en la Edinburga 
Esperantista rondo dum la monato Februaro estis la 
unua prezentado de la komedieto “ Normanda Venko” 
(A Norman Conquest), verkita de S-ro William Morrison, 
F,B.E.A. La tekston de la unua parto de tiu teatraĵo 
ni'presigas aliloke en ĉi tiu numero. La ludado estis 
vera triumfo por la geaktoroj, S-ro Ford, F-inoj Munro 
kaj F-ino Dumbreck Mackenzie, kiu ludis la rolon de 
servistino, -Il kaj la talenta verkinto estis. multe 
aplaŭdataj. Oni esperas, ke baldaŭ la komedieto ree 
prezentiĝos antaŭ pli granda aŭdantaro. Oni fondis en 
Edinburgo Esperantistan Klubon nomitan “la Kelo,” 
laŭ la modelo de la Pariza.“ Barĉo.” “Pri la deveno de 
la ~aomo ““Keljo;” la fondintoj turnis sin alla-vorto 
“kale” (elp: kejl), kiu signifas specialan brasikan supon 
multe ŝatatan en Skotlando, kaj al la Gaela vorto 
“ ceilidh” (elp. kelk), kiu signifas interbabiladon. La 
anembroj estas nur diplomitoj de la B.E.A. kaj aliaj 
spertaj Esperantistoj, kaj dum la kunvenoj. oni estas 
devigataj Ĉiam paroli esperante. La  sekretario- 
“kasisto de'la —“Keljo” -estas' Ssro. John Dishart, 
Tĝy Banmure-place, Edinburgh. Ekzameno por la“unua- 
grads, atesta lay diplomo 'de-la B.E.A. okazos -en 

thian-roaad. School, merkredon, la 31an (de Marto. 
:Ekzamenotoj devas enskribiĝi ĉe S-ro Page, 31; Queen- 
street antaŭ da 2jan de Marto-—W.M. p : 

: la8govo,—-lia 18an de Januaro; la socjetanaro inter 
“«skutadis esperaŭte -la: demandon: “Ĉu la Platona 
Amikeco estas konvena?” La jesantoj triumfis! La 
2xun okazis tia kunveno, kiunoni nomas ““Paroladaro,” 
“kiam la usoj parolas pri diversaj temoj laŭvole elektitaj. 

„La van de Eebruaro fariĝis du paroladoj : unu-estis-pri 
“la” Artecĉaj Fazoj de Esperanto,” de Saco’ Mabon, kaj 
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la alia, pri.“ La Serioza kaj la Gaja Flankoj de Esper- 
anto,” de S-ro Macfarlane. Sekvintan semajnon okazis 
kunveno difinita per. diversaj kart- kaj. aliaj ludoj 
esperantaj.—Komenciĝis nova kurso gvidata de F-ino 
L. M. Allan. La Propaganda. Komitato eldonas-novan 
propagandilon uzeblan kiel libra paĝmontrilo. Ni 
deziras, ke niaj anoj enmetu ilin en la librojn prunte- 
ricevitajn el la publikaj kaj privataj bibliotekoj por ke ili 
rondiru inter la legantaroj. -La grupo nun kalkulas pli 
ol 130 membrojn.—R, J. M. 

Leith.—La grupo kometicis novan kurson, instruatan 
de S-ro J. W. Ogg. Okazas nun tri kursoj ĉiuvendrede. 
-—-Ni ricevis utilan broŝureton represitan. el la Leith 
Burghs Pilot, prila U.E.A. 

Pecebles.—Lundon, la 23an'de Januaro, S-ro Robert 
Black faris paroladon antaŭ la aninoj de la Y.W.C.A., 
pri Esperanto, sub la titolo, “Mia Verda Stelo : kial mi 
ĝin portas: kion ĝi signifas.” Almenaŭ 30 personoj 
ĉeestis. Jela fino de l parolado montriĝis, ekspozicie, 
ekzemploj da libroj, ĵurnaloj, komercaj katalogoj, 
gvidlibroj, k.t.p., kiuj multe interesis la ĉeestantinojn. 
Propaganda literaturo disdoniĝis. Gis nun ne ekzistas 
grupo en Peebles, sed espereble baldaŭ alvenos 
la tempo kiam oni diros ne nur ““ Peebles pro plezuro” 
sed ankaŭ ““ Peebles pro Esperanto.” 

IRLANDO. 

Dublin. —Samideano D-ro G. Jameson Johnson faras 
aktivan propagandon por Esperanto inter siaj kolegoj 
en la diversaj kuracistaj kaj sciencistaj institucioj, kun 
kiuj li havas rilatojn. Bondezirojn por la sukceso de 
liaj klopodoj ! 

FEDERACIOJ. 

Lancashire-Cheshire,—La 4a kvaronjara konferenco 
de la Esperantista Federacio de Lancashire kaj Cheshire 
okazis la 16an de Januaro en MANCHESTER. (Ceestis 
pli ol 130 gesamideanoj, el la grupoj en Blackpool, 
Bury, Burnley, Leeds, Leigh, Liverpool, Lancaster, 
Manchester, Nelson, Hayfield, Preston, Rochdale, St. 
Helens, Stockport, Southport, Todmorden, Wakefield, 
k.c. S-ro Lewis Paton, estro de la Manchester Grammar 
School, sprite kaj interesplene paroladis angle pri la 
utileco de Esperanto en la disfaligado de la baroj interpo- 
polaj. Oni unuanime reelektis kiel prezidantinon kaj vic- 
prezidanton F-inon Jones kaj S-ron Griffin. Poste okazis 
bona koncerto, dum kiu oni ludis komedieton, ““ F-ino 
Espe anto,” verkitan de F-ino Barker, ĝis antaŭnelonge 
anino de la Rochdale Grupo. La proksima konferenco 
federacia okazos en MORECAMBE la 19an de Aprilo, ĉe 
la “Devonshire Hall.” Oni invitis al ĝi la delegitojn-en 
la ĉiujara kongreso de la-N.U.T. (Nacia Unuiĝo de 
Instruistoj), kiu tiutempe ankaŭ tie kunvenos. 

PLIGRANDA BRITUJO. 
Auckland (Novzelando), — La Esperanto - klasoj, 

fonditaj antaŭ pli ol unu jaro de la loka grupo, kaj 
instruitaj de S-ro G. Aldridge, Pastro de ja Okcidenta 
Preĝejo, finis la sezonon per tre sukcesa amikeca. kun- 
veno. Pli ol 5o personoj kunvenis, plejparte kursanoj. 
Dum intertempo en fre ĝuita programo. de kantoj kaj 
aparte belaj gramofonaĵoj, S-ino Garratt por-la gestu- 
dantoj prezentis al la instruinto arĝentan te-ilar.n, kiel 
signon de ilia varma ŝato. pri lia sindonemo. La kursoj 
rekomenciĝos: la nunan monaton. La grupsekretario 
estas S-ro J. S. Russell, Grange-road, Mount. Roskill, 
Auckland, N.Z.. De la. hejmlando. koran «saluton 
samideanan !. . 

Bombay.——Samideano S. B. Vaidya, sekretario de la 
Esperantista Societo en “Bombay, informas nin ke 
Esperantistaj grupoj nun ekzistas en Calcutta, 
Jetpur, Surat, Ahmedabad, Travancore, Agra, Allaha- 
bad kaj Bombay. Bonege! W a. 
»”“Burban (Natal). —Ree'la “ĉi tiea grupo, pro la ĉiam
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kreskanta disvastiĝado de nia lingvo, devis transloĝi 

en ejon pli vastan kaj oportunan, ĉe Bank of Africa 

Buildings, 14-16 (third floor), West-street. La senpagaj 

kursoj vesperaj daŭras ĉiulunde kaj merkrede, kaj 

pluaj klasoj estos laŭbezone fondataj. 

Protoria (Transvalo).—La Esperanta Konsulo, S-ro 

Edwards-Carter, per energia propaganda laborado 

revekas intereson pri la Esperantismo, kaj esperas 

baldaŭan fondiĝon de fortika societo. 

s.s Oo 

Kvina Internacia Esperantista Kongreso, 

Barcelono, 
za-ita Septembro, 1909a. 

— Dua Cirkulero. 

AL LA ESPERANTISTARO: 

Jam pasis unu monato, de kiam ni dissendis la unuan 

cirkuleron ; la dato de la Kongreso alproksimiĝas laŭ 

gigantaj paŝoj: tion ĉi ni ne forgesas, kaj ni senĉese 

laboras. Ni deziras, ke ankaŭ tiu rapida alproksimiĝo 

ne estu forgesata de la aliĝontoj al la Kongreso, kies 

komitato, kiel estas dirite, disvendas la kartojn po IO 

frankoj (4 Sm.). 
Ni havas la plezuron sciigi ke, oni jam proponis por 

la karto numero 1, la kvanton de 20 frankoj (8 Sm.): ni 

notis la nomon de la proponanto S-ro Edward Martins 

en la listo, kiu estos fermata kaj ekzamenata la san 

tagon de Aŭgusto je noktomezo. 

Ĉar la sendo de mono al nia kaso estas malfacila pro 

la manko de internaciaj poŝtmandatoj en hispana poŝt- 

administracio, ni konsilas niajn samideanojn sendi. la 
monon kun la aliĝo al unu el la jenaj sinjoroj, kiuj tre 

ĝentile proponisa! ni sian servon : CENTRA OFICEJO, 51, 

rue de Clichy, Paris; S-ro CARLO BOURLET, La Revuo, 79, 

Boulevard St. Germain, Paris; Barono F. de MENIL, 

Franca Esperantisto, 46, Boulevard Magenta, . Paris ; 

S-ro H. F: HOVELER, Ĉekbanko Esperantista, Merton 

Abbey, London, S.W." 

Loĝado.—Kutimo estas en nia lando, manĝi en la 
sama hotelo, kie oni dormas; do, la prezo de loĝado, 

kiun ni atingis de la “Societo de Hotelestroj,” rajtas 
al ĉambro kaj al la ĉiutagaj tri manĝoj. 

La diferenco de prezoj rilatas nur al komforto, sed ni 
povas diri, ke hoteloj por la plej malalta prezo (klaso A) 

estas jam kvankam simplaj, tre konsilindaj al ĉiu. 
Jen la prezoj: Dormoĉambro kaj maten-, tag- kaj 

vesper manĝo, po persono, Klaso A, 5 frankoj; Klaso 
B, 7:30 frankoj ; Klaso C; 12:30 frankoj. : 

ALIGILO 
por sendi mendon de hongreskarto kaj (aŭ) logado kag 
eldonaĵoj de la Komitato al la nomitaj sinjoroj. 

S-ro (N.) : . . : 
Bonvolu mendi je mia nomo, al la Organiza 

Komitato de-la Kvina Kongreso, unu 
kongreskarton : mi kunsendas al vi la 
pagmonon .., si vee we „e Io frankojn 

Bonvolu mendi je mia nomo, septagan, ' 
bileton por loĝado, klaso... s.i mi 
kunsendas al vi ia pagmonon ...: is a To 

Bonvolu ankaŭ mendi je mia nomo,........- 
ekzemplerojn de la oficiala poŝtkarto. 
N-ro. 1, kaj... os. de N-ro 21 mi kun- 34 
sendas al -vi-la pagmonon Luno Ae. 

- = Subskribo. 

(Nomo de la mendanto, plena adreso; profesio, nacieco.) 

= „Us 

* Monon oni povas aukaŭ scndi kun la aliĝo al Sekretario, B.E.A: 

= 

11184. Southaroad, Erdington, Birmi 

  

Por havigi. monon al-la kongresa kaso, la komitato 

„eldonis du poŝtkartojn, unu por la plena komitato (N-ro- 
1), kaj alian -porla “Floraj Ludoj ”-(N-ro 2). Ili estas. 
endeblaj. laŭ tiu ĉi tarifo: Poŝtkarto N-ro -1; 5 

centimojn por ĉiu ekzemplero. Poŝtkarto N-ro 2,.10 
centimojn por ĉiu ekzemplero. Aldonu 5 centimojn po- 
deko da kartoj por la afranko. ] 

La subkomitato de la “ Floraj Ludoj,” kiu tre fervore 
laboras por la sukceso de tiu grava festo, konsistas 

el: D-ro Zamenhof, honora prezidanto; S-roj Carlo 
Bourlet -kaj G. Vila Roca, prezidantoj ; S-ro J. Pujol, 
sekretario; F-ino Maria Mas, D-ro -Ren€ Artigues, 

Barono F. de Mĉnil, komitatanoj. . Klarigoj pri la. 
laboro kaj decidoj de la subkomitatode la “Floraj 

Ludoj” estos sciigataj per tuj aperonta cirkulero, kiu 

estas jam en presejo. 
Rilate al la vojaĝo, ni sciigas, ke enla nuna momento, 

estas specialaj biletoj por kongresanoj, tre malkaraj, 
sed, ĉar oni avertis nin, ke la prezo estos ŝanĝata post 

nelonge, ni prokrastas diri la definitivan koston, ĝis- 

kiam tiu ĉi afero estos firme decidita. . 
Ĉio aŭguras, ke la Barcelona Kongreso estos la plej 

granda sukceso atingita de Esperanto: eĉ la nomoj 

helpas nin!!! vidu! : 

MiKaelo CasEs. : 
AlfGnso Sabadell. 

FredeRich Pujula. 
JAume SalEs. 

“GerMaine Rebours. 
GerOni VilA. 

JasciNto BremoN. 
RAmon Claramun'T. 

Carlo BOurlet. 

Por la Loka Organiza Komitato. 

La Prezidanto de “Propaganda Fako,” 
D-RO |. BREMON. MASGRAU. 

kk SS ds a 

Al la Kvina: 

Mi ricevis nur -malmultajn respondojn de. tiuj, kiuj 

deziras partopreni en ŝipa vojaĝo al Barcelono. Mi 

do defnitive decidis. prokrasti. la ideon-lui specialar 

ŝipon ĝis la venonta jaro, kiam ni iros Amerikon. . Pri 

la ŝipo de Londono al. Bordeaux, la ordinara kosto por 

iri kaj reveni (kun la marniĝoj) estas::. unua klaso, G6 6s. 

(63 Sm.); duaklaso, £4 108. (45 Sm.).. La rondirafervoja. 

ekskurso de Bordeaux al Biarritz, San Sebastian, 

Barcelona, : Port Bon, Zaragoza, Lourdes, Bordeaux, 

kostas en la dua klaso, 61. 58-64. 3. dua klaso Francujo 

kaj unua en: Hispanujo, 48 135. AJ : 

Pluajn detalojn oni esperas doni enla venonta numero 

de BE . L.H, BOLINGBROKE MUDIE, 

= l l 

Esperanto inter la Surdmutuloj. = 

Ĉu iu samideano jam instruis Esperanton al’ surd- 

mutulo? Mi konas ssurdmutulon; kiu-nun; lernas-la 

lingvon, “sed.mi ne scias kiel ““paroli”” sur la fingroj la. 

superŝignitajn-leterojns». = SVO Gaŭ TLE End 

„Se'iŭ jam elpensis signojn por tiuj ĉimiestos dankema, 
se li sciigos.atwmi kiaj ili estas, “Ple;se iu-kiu konasta. 

surdmutulan. alfabeton, „afable -elpensos l cesajn: 

signojn kaj same sciigos.al mi, tiel ni akiros lap 4 

IANBAJNOOJ s~ zaro ekkon SIR anno l Gaj i. 
- Mispriparolas „la „dumanan alfabeton, sed kredeble. 

signoj en ambaŭ (la umimana kajla. dumana) estos 
NECESAS.) i. : : ee MI Rj 
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Abridged Prospectus of the Examinations Conducted by the British 
Esperanto Association (Incorporated). 

€ We insert the following particulars as we are led to believe that many of our readers.are still unaware of the 
existence of these Examinations. ) 

PRELIMINARY. 
(By attendance at a local contre.) 

Fee, 1s. 6d. (inclusive). 

This Examination. may be held at any time or place 
convenient to the Examiner and Candidates.: Those 
who desire to-enter should write to the Secretary of the 
nearest Esperanto Society, or to the Secretary of the 
B.E.A. 

QUTLINE OF TEST. 

Time ALLOWED: AN Hour AND PART I-—WRITTEN. 
7 A HALF. . 

(No reference to.any book isaliowed in this Examination. ) 

1. Translate into Esperanto a series of English sen- 
tences, illustrating the leading grammatical 
points of the language. These sentences to be 
selected from the text-books recognised by the 
Association... 

2. Write from dictation ten lines of Esperanto. (The 
Examiner will read the passage through once, 
cand then a second time slowly, for taking down.) 

PART II.-—ORAL. 

1. Name in Esperanto ten of the correlative words 
(ia, kéam, &c.), of which the Examiner will give 
the English. 

„ Give the Esperanto of six sentences selected from 
the text-book in use, of which the Examiner 
will say the English. 

„ “Read with proper pronunciation and translate eight 
lines from the exercises in one of the text-books, 
or a simple story. 

(By Correspondence.) 

_ Charge for.papers, 1s, ; Examination fee (including 
certificate), 4s. 

‘The Candidate will apply to the Secretary of the 
British Esperanto Association for a set of papers, 
enclosing the sum of 1s, He willreceive:— 

(a) A simple English text, ‘such as one of ZEsop's 
Fables, for translation into Esperanto. 

(2) A simple story or a fairy tale. in Esperanto, to 
be translated into English. 

(ec) A series of grammatical 
answered. 

* 

questions “to be 

   
:. When complete, the examination „papers and texts, 

with. the written answers, acconma: „by. a fee of 4s., 
“must. be Yorivarded «to the Ses uy of.the British 
Esperanto Association, KO, “mita declaration that 
1he papers~and answers “are : the: unaided - work ef the 
andidate. : 

„di fires to beaks a s alomed i in. this Examination. ) 

ADVANCED. 

By attendance at a local centre.) 
Fee, 5s. (inclusive). 

NOTE.—Students can enter for the Advanced Exami- 
nation without possessing.the Preliminary Certificate. 
Candidates for this examination should Write to the 
Secretary of the B.E.A., who will-endeavour to put them 
in communication with a qualified local Examiner. 

OUTLINE OF TEST. 

. (The Advanced Certificates.certify that the holders have 
a thorough grammatical and practical knowledge of the 
language, and give authority to teach.) 

TiME ALLOWED: Two anp a HALF 
Hours. . 

(No reference to any book is permitted in this Examination. ) 

PART I.—WRITTEN. 

1. Translate into Esperanto a series of English sentences 
comprising the whole grammar of the language. 

2. Translate into Esperanto. a passage of ten or twelve 
lines of English prose. 

4. Translate into Esperanto an English commercial 
letter. 

4. Write in Esperanto an. original essay of 120 to 1 50 
words on some familiar subject to be specified by 
the Examiner. 

PART I1.—ORAL. : 
1. Read with correct pronunciation, and translate at 

sight, any prose passage in Esperanto selected 
by the Examiner. 

2. Read a short Esperanto story, and after assimilating 
it, repeat the subject matter in Esperanto without 
reference to the book. 

g.. Give the Esperanto of any six sentences of which the 
Examiner will say the English. — 

(By Correspondence.) 

Charge for papers, 1s; Examination fee 
(including certificate), 10s. 

The Candidate will apply to the. Secretary of the 
British Esperanto Association for a set of papers, 
enclosing the sum of is. He will receive :— 

(a) An English text from a standard work, such as 
‘Robinson. Crusoe,” one of’ Scott's novels, 
&c., to be translated into Esperanto. : 

(56) An Esperanto text to be translated into English. 
(c) A subjett on which an original essay is to be 

written in Esperanto (200 to 2530 words). 
(d) A series of grammatical and word-building 

questions embodying the whole grammar of 
the language. 

When complete, the examination papers and texts, 
with the written answers, accompanied by a fee of 1os., 
must be forwarded to the Secretary of the British 
Esperanto Association, together with a declaration that 
the papers and answers are the unaided work of the 
Candidate. 

(Reference to books ts allowed in this Examination. ) 

va A falter Brospectus.o of Examinations will be sent on receipt of a stamped envelope. 
“THE BRITISH | ERFERANTO ASSOCIATION (INCORPORATED), 133-136, High Holborn; London, W.C.
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The British Esperanto Association 
(Incorporated). 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Extracr srom Ruves.— If no objection shal, be iodged within 
fourteen days, the Secretary shall imform the candidate that he 1s 
admitiedas a member.” 

J. G. Baxer, Police Station, Coolgardie, Western Australia; 

L£,-Col. G. KvFFIN-TAYLOR, g7, Morih-strert, Liverpool; A. Row- 

LANDS, Box 183, Invercargill, New Zealand ; ). S. RUSSELL, Grange- 

road, Auckland, New Zealand ; Miss E, G. SHERRIPE, 28, Clyde- 

street, Roslyn, Dunedin, New Zealand; W, WvLb,“ Penraevon,” 

The Avenue, Ludgett-park, Roundhay, Leeds. 

NEW. DELEGATE. COUNCILLOR. 

Bedford Park Group: Mrs. M. E. L. Cox. 

\- PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

*Mrs. R. Seero, Pretoria, S:A.; Geo, Av Panny, Weymouth; 

Miss K. E. HEATHFIEBLD, Tulse-hill, London, S.W’.; *A. W. Ross, 

Day Dawn, West Australia ; *G. J. Jounston, Dublin ; “Miss E.M. 

Wet.s, Tulse-hili, London, S.W.; Miss G. A. West, Brixton-htll, 

S.W. ;”L. L.S. Lovis, South Croydon ; "ALFRED WRIGHT, Holloway, 

London, N.; “Miss E. Wise, Purlev, Surrey; “Miss LAURA Swan, 
€roydon ; “Rosexr S. BovEn, Stoke Newington, N. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

“J. T. Jesupnasan, B.A. L.T., Travancore, S. India; FRANK 

GEARY, Si. Leonavrds-orni«See ; Miss BRENDA E, ARCHER, Rathmines, 

Dublin ; ALFRED A. AUSTIN, Momwrch; ISAAC H. WRIGHT, Coventry; 

*Miss A. M. Munro, Edinburgh ; “Miss ADA SPALDING, Ĉeventry; 

ARTBUR FERGUSON, Berth, N.B.; DANA W. FELLOWS, M.D., Port- 

land, Maine, U.S.A.; Miss L. Torvorr, Bradford ; Miss ETHEL G. 

Metcatr, King's Lynn, Norfolk; Miss Evsiz Cope, Leeds; *Miss 

Agnes Seuincourt, Allahabad, India; Arruun TH. Constance, 

West Hampstead, London, N.W. ; Miss M, R. HENNINGSEN, Kentish 

Toam, London, N.W.; Miss ANNIE D, STOCKDALE, Leytonstone, 

NL. ; J. G. Govarn, Brixton-hill, London, S.W.; “Miss M. J. A. 

VAN Rees, West Norwood, London, S.E.; *Rev. A. C. Curtis, St. 

Yohn’s Wood, London, N.W. 

Corvections.—In January list, “Miss C. A. Smith should have been 
xMiss C. A. SWIFT; in February, C. H. Clarke, Ilford, should be 

“CĈ, Ĥ. CLARKE, Zijord. 

* Denotes that the candidate has passed with distinction. 

Notice is hereby given that the next 

meeting of the Council of the B.E.A. 

Cincorp.) will be held on Monday, March 8, 

at the Offices, Museum Station Buildings, 

133-136, High Holborn, London, W.C., at 

6.30 p.m. 

    

Answers to Correspondenis. 
E. A. (Burnley).—(1). The sentence you quote is per- 

fectly correct ; It occurs in $ 18 ofthe Eksercaro. Since 
tia has the adjectival termination and you wish. to label 
the word, why not call itan adjective? Zamenhof has 
himself said in Za Revuo,-vol., L, p. 376 “In the two 
columns (in the Correlative Table) which end in a ando, 
the endings are purely adjectival and substaniival, 
although for uniformity they are: printed in ‘the Vortaro 
along with the root.” (2) Either word could be used. 

(3) It is better to say “ Mi bone fartas.” (4) “ Mi sentas 
min bone kaj feliée”’ is correct, and answers the question, 
How do you feel? “Mi sentas min hona. kaj feliĉa” 
would mean: I feel that I am good and happy. 

J. A. L. ( Liskeard ).— ‘He prefers walking to cycling.” 
Since the fo here expresses comparison, we translate it 
by ol, thus : Plaĉas al li promeni piede pli ol bicikle. 

M. F. G. (Bedford ).—For ““footlights” you could 
say planklampoj, ot planka lamparo. 

L. A. M. (Manchester ).—(1) Since 7 is a consonant -in 
Esperanto, it should be treated like any other consonant. 
Therefore Zrajono, ĝojiga, gaĵenia should be divided and 
pronounced thus :- £ru„ĵo-nu, ĝo-jĉ-ga, pa-ĵe-ma (see $:2 in 
Eksercaro) Other examples are: pruj-mo, vej-no, 
pa-laj, foj-no. (2) No, the Fundamenta Krestomatio 
contains only. model examples of ‘Esperanto-prose and 
verse, among which are included. part of the “SZsercaro 
from the Fundamento de Esperanto and the Esperanto 
version of the 16 Rules. (3) We: intend-to“ do so 
when permission can be obtained. (4) Ĵonglisto means 
juggler, conjurer; magiisto, magician, wizard, con- 
jurer. 2 . .EsA.M. 

s.e .. 

Al la Redaktoro de THE BRITISH ESPERANTIST. 

ESTIMATA SINJORO,—Mi legas en “The Merchant-of 
Venice”: ‘All that glisters is not gold.” “Tio devas 
esti tre malvera diro, ĉar mi ofte vidis pecon da oro, 
kiu tre bele brilas. : o 

Se S-ro Shinn- eŝtus verkinta ““The Merchant of 
Venice,” anstataŭ tiu stultulo Shakespeare, ni sendube 
legus :. ‘‘ Not all that glisters is gold" — kaj evitus tiajn 
bedaŭrindajn stilerarojn,—Mi restas; fidele via, , 

. ANGLO. 
  

  

Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 
Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj “logantoj, kiuj: deziras korespondadi kun 

alilanduloj. Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ol tri linioj 

po tri pencoj por ĉia komencita linio); ĉiu MEMBRO de la Asecio. havas la rajton fari unu-enpresaĵon senpage. 

Bonvolu skribi. legeble, sekte ul lu Redakcio. 

435. Washington, D.O. (U.Ŝ.A).—S-ro B. F. Schubert, 87, Met- 
vor -avenue, dez. korespondadi per kol. vidaĵoj kaj. interŝanĝi poŝt- 

markojn: ] (52) 

s08. Kutn4a Nora (Bohemujo, Aŭstrio) —S-ro Karel Rumi, wi. 

Sultysova, deziras korespondantojn anglajn, : 

Londeno (Anglujo) —S-ro V. Sholl, zg, Milkwvod-road, S.E., 

deziras interŝanĝi poŝtkartojn ilustritajn kun samideanoj alilandaj. 

Respondos ĉiam kaj tuj. 

sto, Middlesex (Angiujo).—F-ino M, Harrison, Beecroft, Fotters 

Bar, dez. interŝanĝi poŝtmarkojn de ĉiuj landoj. Ĉiam respondos. 

411. Leatherhead (Surrey, Anglujo). S-ro C. W. Shanks,3, The 
Cresceni, deziras konatiĝi kun aliaj Surreyanoj Esperanŝistoj apud 

Leatherĥead por interparola ekzercado kaj korespondado. ° 

512. Liscard (Cheshire, Angiujo).—S-ro C. C, Elliot, 76, Castle- 
svad, deziras ricevi spécaimertiajn “humerojn de Esperantaj ĵurnaloj 

kaj gazetoj el la tuta inondo, ankati interŝanĝi poŝtkartojn. - == 

gi3-Londono (Angliijo).--F-ino “D. Summers, 7, Dunollie-place, 

Kentish Town, N W., deziras korespondadi poŝtkarto aŭ letere kum 

geesperantistoj en ĉiuj landoj, Ciam respondos. 

3:4. Odenĉo (Danujo) —S-ro R. Rasmussen, 122, Albani Torv. 
deziras korespondadi kun alilandanoj. : 

315. Ghicago  (llilnoio, U.Ŝ.A.), S-ro R. A. Bieschky, 515, W. 

Fulion-street, deziras korespondadi kun ĉiulandaj Esperantistoj, a 

16 :Praĥa -(Hohomujo, “Aŭstrio o AL 
deziras korespondadi kun samideanoj Gulandaj, - 

rio) —S-ro ~A. 'Tulay, Karl. 2670 

317. St. Peterburgo (Rusujo) —S-ro Boris Ron akin, 109, Neuske 
Prosp., nemetia fotografisto, dezifas korespondi kun” ĉiulandaj 
Esperantistoj. : : : hI 

518. Forest Hill (London, 8.E., Anglujo).— S-ro: G. Watts, 63; Das?" 
mouth-road, volas korespondi kun italoj kaj germanoj en Esper- 
anto aŭ en-iliaj. naciaj: lingvoj- per ilustr: pkartoj. Ĉiam kaj tuj, 
respondos. : sb matos . : 

s19: Montreuil e/bols. (Seine, Francujo).— S-ro -L.. Perrin, Jo, 
strato de la Perallole, deziras korespondantojn por siaj gegrupanoj, 
Esperante kaj reliefpunkte per pkartoj aŭ.leteroj: pri kia ajn temo. 
Ĉiam respondos akurate. | oe 

20, Shrewsbury: (Anglujo) Sro. Ri AS “Craig, Beech HU 
Kingsland, deziras interŝanĝi pkartojn “sllustr. kun allandaroj en 
Lisabono, Serbujo, Bulgarujo, Rusujo; Berlino; “Italujo kaj. Vienoy;: 

32x. Marriuvilio: (Mlehigan, U:ŜĜ.A). “Pastro W.A, -Arĉhibald 
Skipway deziras korespondantojn por siaj dek kvar : kilrsanoj. ekkol 

“522. Baroalona (Hispanujo)—S-ro Rosals, jo, Puerta. “Fervisa, 
deziras interŝa miĝi konkaĵojn terajn, marajn, kaetipo i. LN 

„Sej, Gambridge (Angtujo). —Sio J. Wayman, Coltenham, dezicas 
wi korespondan mi. a-abeloj, i : mielo per. ita; 

poŝtkartoj alt leteroj. = : ? 2 ~ e Li : a y 

“saj Portamouti (Anglujo). “Siro J. Fenndll, 3, 
instruisto en elementa lernejoj de korespi E ema. lernejo koresponi 

  

Lpndhursi-road, ee ee      
    

   


